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27.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim 

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O SARADÇI U 
OBLASTI TELEKOMUNIKACIJA I POÃTA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Slovenije o saradçi u oblasti telekomunikacija i poãta, koji je donela
Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana do 30. januara 2003. godine i na sednici Veña republika do 24.
junuara 2003. godine.

PR br. 297 Predsednik
30. januara 2003. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O SARADÇI U OBLASTI 
TELEKOMUNIKACIJA I POÃTA

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike

Slovenije o saradçi u oblasti telekomunikacija i poãta, koji je potpisan 18. juna 2002. godine u Beo-
gradu, u originalu na srpskom, slovenaåkom i engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O 
SARADÇI U OBLASTI TELEKOMUNIKACIJA I 

POÃTA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Slovenije (u daÿem tekstu: strane ugovornice),

u æeÿi da razviju bilateralne odnose izmeœu Savezne Repub-
like Jugoslavije i Republike Slovenije,

konstatujuñi da su efikasne komunikacije vaæan faktor za
unapreœivaçe ovih odnosa, kao i za ekonomski i druãtveni raz-
voj i dobrobit stanovniãtva dveju zemaÿa,

istiåuñi zajedniåki interes u uspostavÿaçu bliæe saradçe
u oblasti telekomunikacija i poãta zasnovanih na povoÿnim i
jednakim uslovima,

sloæile su se u sledeñem:

Ålan 1. 

Telekomunikacione i poãtanske veze izmeœu Savezne Repub-
like Jugoslavije i Republike Slovenije ñe biti uspostavÿene u
skladu sa çihovim nacionalnim zakonodavstvima, preporukama
i aktima koji su na snazi u Meœunarodnom savezu za telekomuni-

kacije (ITU), Svetskom poãtanskom savezu (UPU), Evropskoj kon-
ferenciji poãtanskih i telekomunikacijskih uprava (CEPT) i
ovim sporazumom.

Ålan 2.

Strane ugovornice preduzeñe sve mere u skladu sa svojim
nadleænostima kako bi kontinuirano usavrãavale i poboÿãa-
vale kvalitet telekomunikacionih i poãtanskih veza izmeœu
dve zemÿe i obezbedile çihovu pouzdanost.

Ålan 3.

Strane ugovornice podsticañe tranzit telekomunikacionih
i poãtanskih usluga preko svojih teritorija, koji su nameçeni
za treñe zemÿe ili su iz treñih zemaÿa, pod obostrano najpo-
voÿnijim uslovima.

Ålan 4.

Strane ugovornice saraœivañe na sledeñe naåine:
1) razmenom informacija i dokumentacija;
2) meœusobni konsultacijama;
3) susretima eksperata i radnih grupa;
4) razmenom struåçaka;
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5) ostalim oblicima saradçe.
Kao rezultat aktivnosti predviœenih ovim sporazumom mogu

se davati predlozi za boÿu saradçu po odreœenim pitaçima, kao
ãto je utvrœivaçe buduñih koordiniranih aktivnosti izmeœu
dve strane ugovornice.

Telekomunikacioni i poãtanski subjekti strana ugovornica
mogu zakÿuåivati operativne sporazume.

Ålan 5. 
Strane ugovornice su se sloæile da saraœuju na pripremi

stavova i uzajamne podrãke u vezi sa uåeãñem na konferenci-
jama i forumima specijalizovanih meœunarodnih organizacija u
oblasti telekomunikacionih i poãtanskih usluga.

Ålan 6. 
Strane ugovornice saraœivañe na reãavaçu pitaça koja se

odnose na:
1) aktivnosti oko usaglaãavaça nacionalnih zakonskih regu-

lativa u oblasti telekomunikacija i poãta sa relevantnim
direktivama Evropske unije;

2) uspostavÿaçe træiãnih principa u sektorima telekomu-
nikacijskih i poãtanskih usluga, ukÿuåujuñi liberalizaciju
telekomunikacionih i poãtanskih usluga;

3) upravÿaçe frekvencijama radi otpimalne upotrebe ra-
diofrekvencijskog spektra;

4) razvoj “Informatiåkog druãtva” (Information Societu);
5) unapreœivaçe najnovijih dostignuña svetskih informa-

cionih i komunikacionih tehnologija;
6) ostalo.

Ålan 7. 
U oblasti rada telekomunikacionih i poãtanskih opera-

tora, strane ugovornice pruæañe podrãku saradçi izmeœu sub-
jekata telekomunikacionih i poãtanskih usluga dveju zemaÿa, u
skladu sa preporukama odgovarajuñih meœunarodnih organiza-
cija.

Ålan 8.
U oblasti istraæivaça i projektovaça telekomunikacionih

i poãtanskih objekata i obuke struåçaka iz te oblasti, strane
ugovornice ñe preporuåivati i pomagati neposrednu saradçu i
saradçu odgovarajuñih specijalizovanih subjekata.

Ålan 9.

Ovaj sporazum neñe uticati na prava i obaveze strana ugovor-
nica koje proistiåu iz bilateralnih sporazuma sa treñim
zemÿama ili iz multilateralnih sporazuma koji su obavezujuñi
za dve zemÿe.

Ålan 10.

Strane ugovornice reãavañe u neposrednim pregovorima i
konsultacijama sve sporove koji proisteknu iz tumaåeça i
primene ovog sporazuma.

Ålan 11.

Svaka strana ugovornica se obavezuje da ne daje informacije
iz ovog sporazuma treñim zemÿama, bez prethodnog pisanog
pristanka strane ugovornice koja je dala te informacije.

Ålan 12.

Izmene i dopune ovog sporazuma mogu se izvrãiti pismenim
predlogom bilo koje od strana ugovornica pod uslovom da su se
one oko toga usaglasile.

Izmene i dopune iz stava 1. ovog ålana stupiñe na snagu u
skladu sa stavom 1. ålana 13. ovog sporazuma.

Ålan 13.

Ovaj sporazum stupa na snagu datumom prijema posledçe dip-
lomatske note kojom ugovorne strane jedna drugu obaveãtavaju da
su ispuçeni çihovi nacionalni zakonodavni zahtevi, neophodni
za çegovo stupaçe na snagu.

Ovaj sporazum ñe vaæiti neodreœeno vreme. Svaka strana ugo-
vornica ga moæe otkazati pisanim putem. U tom sluåaju, ovaj
sporazum ñe prestati da vaæi ãest meseci nakon datuma prijema
diplomatske note kojom se druga strana ugovornica obaveãtava
o otkazivaçu.

Saåiçeno u Beogradu, dana 18. juna 2002. godine, u dva origi-
nalna primerka na srpskom, slovenaåkom i engleskom jeziku, s
tim ãto su svi tekstovi podjednako verodostojni. U sluåaju
razliåitog tumaåeça merodovan je tekst na engleskom jeziku.

Za Saveznu vladu Za Vladu 
Savezne Republike Jugoslavije Republike Slovenije

Boæidar Miloviñ, s. r. Dimitrij Rupel, s. r.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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28. 
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE ESTONIJE O SARADÇI U 

OBLASTI OBRAZOVAÇA, KULTURE I SPORTA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Estonije o saradçi u oblasti obrazovaça, kulture i sporta, koji je donela
Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 30. januara 2003. godine i na sednici Veña republika od 24.
januara 2003. godine.

PR br. 298 Predsednik
30. januara 2003. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd  dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE ESTONIJE O SARADÇI U OBLASTI OBRAZOVAÇA, 
KULTURE I SPORTA

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike

Estonije o saradçi u oblasti obrazovaça, kulture i sporta, koji je potpisan 15. marta 2002. godine u Beo-
gradu, u originalu na srpskom, estonskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE ESTONIJE O 
SARADÇI U OBLASTI OBRAZOVAÇA, KULTURE I 

SPORTA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Estonije (u daÿem tekstu: strane ugovornice),

u æeÿi za jaåaçem i razvijaçem prijateÿskih veza koje pos-
toje izmeœu dve zemÿe i naroda;

u uvereçu da ñe saradça u oblasti obrazovaça, kulture i
sporta doprineti produbÿivaçu veza i razumevaçu izmeœu na-
roda dve zemÿe,

odluåile su da zakÿuåe ovaj sporazum, i u tom ciÿu saglasile
su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice ñe doprinositi sveukupnom unapreœeçu
saradçe u oblasti obrazovaça, kulture i sporta izmeœu dve
zemÿe i u tom ciÿu podræavati odgovarajuñe inicijative.

U skladu s tim, one ñe podsticati i podræavati razvoj nepo-
srednih veza i saradçe izmeœu nadleænih dræavnih organa,
institucija i drugih organizacija dve zemÿe.

Ålan 2.

Strane ugovornice ñe unapreœivati razvoj uzajamne saradçe
u oblasti obrazovaça i radi toga izraæavaju spremnost da:

a) podræavaju uspostavÿaçe i razvoj neposredne saradçe
izmeœu obrazovnih institucija;

b) podræavaju razmenu obrazovnih struåçaka, predavaåa,
postdiplomaca, staæista i studenata;

v) podstiåu i pomaæu uåeãñe na simpozijumima, konferenci-
jama, seminarima i ostalim sliånim skupovima u oblasti obra-
zovaça;

g) odobravaju, na osnovu principa reciprociteta, stipendije
predavaåima, postdiplomcima, staæistima i studentima iz dve
zemÿe na svojim obrazovnim i nauånim institucijama;

d) podstiåu razmenu publikacija i informacija o svim aspek-
tima obrazovne delatnosti;

œ) podstiåu ostale oblike saradçe u oblasti obrazovaça od
obostranog interesa.

Ålan 3.

Strane ugovornice ñe podsticati uzajamno izuåavaçe jezika,
kçiæevnosti, kulture i civilizacije naroda dve zemÿe.
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U tom ciÿu, one ñe podsticati i podræavati organizovaçe
kurseva i seminara u oblasti jezika, kulture i civilizacije na-
roda dve zemÿe.

Ålan 4.

Strane ugovornice ñe, posredstvom svojih nadleænih insti-
tucija, razmeniti informacije i dokumentaciju u vezi sa
priznavaçem dokumenata o obrazovaçu, nauånim stepenima i
zvaçima.

Ålan 5.

Strane ugovornice ñe podræavati saradçu izmeœu akademija
nauka i umetnosti dve zemÿe u oblasti umetnosti, kulture i
humanistiåkih nauka.

Ålan 6.

U ciÿu razvijaça saradçe u razliåitim oblastima umet-
nosti i kulture, strane ugovornice ñe podsticati:

a) uspostavÿaçe neposredne saradçe izmeœu organizacija i
institucija u oblasti umetnosti i kulture, izmeœu umetniåkih
saveza, udruæeça i odgovarajuñih fondacija, kao i izmeœu poje-
dinih predstavnika u tim oblastima;

b) naizmeniåno organizovaçe kompleksnih kulturnih mani-
festacija;

v) uåeãñe na umetniåkim festivalima, takmiåeçima i
drugim manifestacijama, koje omoguñavaju boÿe upoznavaçe sa
kulturom druge zemÿe;

g) organizovaçe gostovaça muziåkih i dramskih ansambala i
solista iz dve zemÿe;

d) razmenu umetniåkih izloæbi;
œ) obuku i obrazovaçe u oblasti umetnosti i kulture;
e) prevoœeçe dela iz oblasti umetnosti, kulture i kçiæe-

vnosti;
æ) saradçu u oblasti filma;
z) izvoœeçe muziåkih i dramskih dela autora druge zemÿe;
i) druge oblike saradçe, koji omoguñavaju unapreœivaçe kul-

turne razmene dve zemÿe.

Ålan 7.

Strane ugovornice ñe podsticati saradçu na oåuvaçu kul-
turnog nasleœa, restauraciji i zaãtiti istorijskih i kulturnih
spomenika u dve zemÿe.

Ålan 8.

Strane ugovornice ñe, u skladu sa svojim nacionalnim zako-
nodavstvom i drugim propisima, razvijati saradçu izmeœu
arhiva, biblioteka i drugih odgovarajuñih institucija u dve
zemÿe, radi razmene struåçaka i kopija dokumenata i omo-
guñavaça pristupa svojim biblioteåkim i arhivskim fondovima
u istraæivaåke i stvaralaåke svrhe.

Ålan 9.
Strane ugovornice ñe podsticati svestranu saradçu u

oblasti izdavaça kçiga, i to kroz:
a) razmenu, na komercijalnoj i nekomercijalnoj osnovi, kçiga

iz oblasti umetnosti i kulture;
b) koordinirano organizovaçe izloæbi i uåeãñe na sajmo-

vima kçiga;
v) neposrednu saradçu izdavaåa;
g) unapreœeçe direktnih kontakata izmeœu pisaca, urednika

i kçiæevnih prevodilaca iz dve zemÿe.

Ålan 10.
Strane ugovornice ñe podsticati saradçu institucija i

organizacija koje se bave zaãtitom autorskih prava u oblasti
umetnosti i kulture u dve zemÿe.

Ålan 11.
Strane ugovornice ñe podsticati saradçu institucija i

organizacija u oblasti fiziåke kulture i sporta, neposrednu
saradçu sportskih druãtava i çihovih saveza, organizovaçe
takmiåeça, razmenu sportista, trenera, sportskih sudija i
nauåno-metodoloãkih informacija u oblasti fiziåke kulture
i sporta.

Ålan 12.
U ciÿu primene ovog sporazuma, strane ugovornice ñe

zakÿuåivati periodiåne programe saradçe u oblasti obra-
zovaça, kulture i sporta, kojima ñe se utvrditi konkretne
aktivnosti, kao i organizacioni i finansijski uslovi çihovog
sprovoœeça.

Ålan 13.
Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada se strane ugovornice

obaveste o ispuçavaçu uslova neophodnih za çegovo stupaçe na
snagu, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom svake zemÿe.

Sporazum se zakÿuåuje na neodreœeni period. Bilo koja
strana ugovornica moæe raskinuti ovaj sporazum na taj naåin
ãto ñe ãest meseci unapred diplomatskim kanalima uputiti
drugoj strani ugovornici pismeno obaveãteçe o okonåaçu Spo-
razuma.

U sluåaju otkazivaça Sporazuma, svi projekti i aktivnosti
zapoåeti na osnovu ovog sporazuma realizovañe se pod istim
uslovima pod kojima su i zapoåeti.

Saåiçeno u Beogradu, dana 15. marta 2002. godine, u dva ori-
ginalna primerka, svaki na srpskom, estonskom i engleskom je-
ziku, pri åemu su svi tekstovi podjednako autentiåni. U sluåaju
razlike u tumaåeçu, vaæiñe engleski tekst.

Za Saveznu vladu Za Vladu Republike
Savezne Republike Jugoslavije Estonije

Aleksandra Joksimoviñ, s.r. Vaino Reinart, s.r.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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29.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O UZAJAMNOJ 

ADMINISTRATIVNOJ POMOÑI IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE ITALIJE U SPREÅAVAÇU, ISTRAÆIVAÇU I 

SUZBIJAÇU CARINSKIH PREKRÃAJA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma o uzajamnoj administrativnoj pomoñi izmeœu
Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike Italije u spreåavaçu, istraæivaçu i
suzbijaçu carinskih prekrãaja, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 30. januara
2003. godine i na sednici Veña republika od 24. januara 2003. godine.

PR br. 299 Predsednik
30. januara 2003. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O UZAJAMNOJ ADMINISTRATIVNOJ POMOÑI IZMEŒU 
SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE ITALIJE U 

SPREÅAVAÇU, ISTRAÆIVAÇU I SUZBIJAÇU CARINSKIH PREKRÃAJA

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum o uzajamnoj administrativnoj pomoñi izmeœu Savezne vlade Savezne Repub-

like Jugoslavije i Vlade Republike Italije u spreåavaçu, istraæivaçu i suzbijaçu carinskih prekrãaja,
koji je potpisan 29. marta 2002. godine u Beogradu u originalu na srpskom, italijanskom i engleskom je-
ziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
O UZAJAMNOJ ADMINISTRATIVNOJ POMOÑI 

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE ITALIJE U 
SPREÅAVAÇU, ISTRAÆIVAÇU I SUZBIJAÇU 

CARINSKIH PREKRÃAJA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repu-
blike Italije (u daÿem tekstu: strane ugovornice);

Smatrajuñi da prekrãaji carinskih propisa nanose ãtetu
çihovim privrednim, trgovinskim, poreskim, druãtvenim, kul-
turnim, industrijskim i poÿoprivrednim interesima;

Smatrajuñi da radçe u spreåavaçu krãeça carinskih pro-
pisa mogu da budu efikasnije uz teãçu saradçu izmeœu çihovih
carinskih uprava;

Imajuñi u vidu koliko je znaåajno taåno obraåunavaçe i
naplata carinskih daæbina i drugih naknada koje se naplañuju
pri uvozu ili izvozu i obezbeœeçe pravilne primene mera o
zabranama, ograniåeçima i kontroli, kao i pravilne primene

zakonskih odredaba i propisa koji se odnose na falsifikovanu
robu i registrovane trgovaåke æigove;

Smatrajuñi da promet narkotika i psihotropnih supstanci
predstavÿa opasnost po zdravÿe ÿudi i druãtvo;

Imajuñi u vidu Konvenciju Ujediçenih nacija protiv neza-
konitog prometa narkotika i psihotropnih supstanci od 20.
decembra 1988. godine, ukÿuåujuñi i onih navedenih u prilogu te
konvencije, kao i çene naknadne izmene i dopune;

Imajuñi u vidu Preporuku Saveta za carinsku saradçu o uza-
jamnoj administrativnoj pomoñi od 5. decembra 1953. godine;

Saglasile su se o sledeñem:

DEFINICIJE

Ålan 1.

U svrhe ovoga sporazuma:
a) “carinski propisi” su zakoni i propisi koje primeçuju dve

carinske uprave, a odnose se na:
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– uvoz, izvoz, provoz i skladiãteçe robe i kapitala, ukÿuåu-
juñi i sredstava plañaça;

– naplatu, garanciju i povrañaj daæbina i naknada vezano za
uvoz i izvoz;

– mere zabrane, ograniåeça i kontrole, ukÿuåujuñi i propise
o deviznoj kontroli;

– borbu protiv nezakonitog prometa narkotika i psihotrop-
nih supstanci;

b) “Carinske uprave” su Savezna uprava carina za Saveznu
Republiku Jugoslaviju i Italijanska Carinska uprava, ukÿuåu-
juñi i Finansijsku straæu za Republiku Italiju, koje su
nadleæne za primenu mera iz taåke a);

v) “Carinska uprava molilac” je Carinska uprava strane ugo-
vornice koja podnosi zahtev za pomoñ u carinskim pitaçima;

g) “zamoÿena Carinska uprava” je Carinska uprava strane
ugovornice kojoj je upuñen zahtev za pomoñ u carinskim
pitaçima;

d) “carinski prekrãaj” je svako krãeçe ili pokuãaj krãeça
carinskih propisa;

œ) “uvozne i izvozne daæbine i naknade” znaåe uvozne i
izvozne daæbine i ostale naknade, takse ili porezi koji se
naplañuju prilikom uvoza ili izvoza, ukÿuåujuñi, za Republiku
Italiju, daæbine i takse koje su ustanovili nadleæni organi
Evropske unije;

e) “kontrolisana isporuka” je metod kojim se dozvoÿava ulaz
na, izlaz iz i kretaçe u okviru teritorije dræave svake strane
ugovornice robe za koju se zna ili se sumça da je predmet neza-
konitog prometa, pod kontrolom nadleænih organa strana ugo-
vornica, s ciÿem da se otkriju lica koja su poåinila prekrãaj;

æ) “lice” je fiziåko lice ili pravno lice;
z) “liåni podaci” su svi podaci koji se odnose na otkriveno

fiziåko lice ili na fiziåko lice koje moæe da se identi-
fikuje;

i) “narkotici i psihotropne supstance” su svi proizvodi
navedeni u Konvenciji Ujediçenih nacija protiv nezakonitog
prometa narkotika i psihotropnih supstanci od 20. decembra
1988. godine, ukÿuåujuñi i proizvode koji su navedeni u prilogu
te konvencije i u çenim naknadnim izmenama i dopunama.

DELOKRUG

Ålan 2.

1. U skladu sa odredbama ovog sporazuma, strane ugovornice
ñe preko svojih carinskih uprava uzajamno pruæati administra-
tivnu pomoñ:

a) u obezbeœeçu pravilne primene carinskih propisa;
b) u spreåavaçu, istraæivaçu i borbi protiv krãeça carin-

skih propisa.
2. Pomoñ u okviru ovog sporazuma svaka strana ugovornica ñe

pruæati u skladu sa çenim nacionalnim zakonodavstvom i
administrativnim odredbama, a u okviru nadleænosti i mogu-
ñnosti kojima raspolaæe çena Carinska uprava.

3. Ovaj sporazum odnosi se iskÿuåivo na uzajamnu adminis-
trativnu pomoñ izmeœu strana ugovornica; odredbe ovog spora-
zuma ne daju pravo bilo kom privatnom licu da dobije, uskrati
ili iskÿuåi neki dokaz ili da onemoguñi izvrãeçe po zahtevu.

OBLAST PRUÆAÇA POMOÑI

Ålan 3.

1. Carinske uprave, na zahtev ili samoinicijativno, dosta-
viñe jedna drugoj, informacije, dokumenta i obaveãteça, na
osnovu kojih ñe se obezbediti propisna primena carinskih pro-
pisa i spreåavaçe, istraæivaçe i suzbijaçe carinskih
prekrãaja.

2. Svaka Carinska uprava ñe, prilikom sprovoœeça istrage u
ime druge Carinske uprave, postupati kao da radi u vlastito ime
ili na zahtev drugog nacionalnog organa.

Ålan 4.

1. Zamoÿena Carinska uprava, na zahtev, dostavÿa infor-
macije o nacionalnim carinskim propisima i postupcima koji
se odnose na upite o carinskom prekrãaju.

2. Carinske uprave ñe, na zahtev ili samoinicijativno,
dostavÿati sve raspoloæive informacije:

a) o novim tehnikama u primeni carinskih propisa koje su se
pokazale efikasnim;

b) o novim trendovima, metodama ili sredstvima koja se
koriste prilikom krãeça carinskih propisa.

OBLICI POMOÑI

Ålan 5.

Carinske uprave strana ugovornica, na zahtev i posle
sprovedene prethodne istrage, ako je bila potrebna, a u okviru
zakonskih odredaba i propisa, razmeçuju informacije koje mogu
da im pomognu u taånoj naplati carinskih daæbina i naknada,
posebno informacije koje mogu da olakãaju:

a) utvrœivaçe carinske osnovice, tarifnog svrstavaça robe
i porekla robe;

b) primenu odredaba koje se odnose na zabrane, ograniåeça i
kontrolu.

Ålan 6.

Zamoÿena Carinska uprava, na zahtev, dostavÿa sledeñe
informacije i vrãi poseban nadzor nad:

a) licima za koja Carinska uprava molilac zna ili sumça da
krãe ili da su prekrãila carinske propise, posebno nad
licima koja ulaze u ili izlaze iz carinskog podruåja zamoÿene
strane ugovornice;

b) robom koja je u provozu ili je uskladiãtena, a za koju je
Carinska uprava molilac dostavila obaveãteçe da sumça da je
predmet nezakonitog prometa u ili iz carinskog podruåja
strane ugovornice koja je uputila zahtev;

v) prevoznim sredstvima za koja Carinska uprava molilac
sumça da se koriste prilikom krãeça carinskih propisa u ca-
rinskom podruåju bilo koje od strana ugovornica;

g) mestima za koja Carinska uprava molilac sumça da se
koriste prilikom krãeça carinskih propisa u carinskom
podruåju bilo koje od strana ugovornica.

Ålan 7.

1. Carinske uprave, na zahtev ili samoinicijativno, dosta-
vÿaju jedna drugoj informacije i obaveãteça o veñ izvrãenim
ili planiranim radçama, koje predstavÿaju ili bi mogle da
predstavÿaju krãeçe carinskih propisa.

2. U sluåajevima zbog kojih bi mogla da se nanese znatna
ãteta privredi, zdravÿu ÿudi, javnoj bezbednosti ili nekoj
drugoj oblasti od vitalnog znaåaja za jednu stranu ugovornicu,
Carinska uprava druge strane ugovornice, kada je to moguñe, sa-
moinicijativno dostavÿa informacije.

Ålan 8.

Carinske uprave, samoinicijativno ili na zahtev, dostavÿaju
jedna drugoj sledeñe informacije:

a) da li je roba koja je izvezena sa teritorije dræave zamo-
ÿene Carinske uprave, na propisan naåin uvezena na teritoriju
dræave Carinske uprave molioca;

b) da li je roba koja je uvezena na teritoriju dræave Carinske
uprave molioca, na propisan naåin izvezena sa teritorije
dræave zamoÿene Carinske uprave kao i koji je carinski postu-
pak sproveden nad robom.

Ålan 9.

Carinske uprave:
a) uzajamno pruæaju pomoñ u sprovoœeçu privremenih mera i

postupaka, ukÿuåujuñi i zaplenu, zamrzavaçe ili oduzimaçe
imovine;
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b) raspolaæu imovinom, prihodima ili oduzetim predmetima
koji su posledica pruæene pomoñi na osnovu ovog sporazuma, a u
skladu sa nacionalnim zakonskim i administrativnim odred-
bama strane ugovornice za kontrolu imovine, prihoda ili pred-
meta.

KONTROLISANA ISPORUKA

Ålan 10.

Carinske uprave mogu, na osnovu uzajamnih aranæmana i u
skladu sa svojim nacionalnim zakonima i propisima, da
primeçuju metod kontrolisane isporuke robe nedirnute,
ukloçene ili zameçene, u potpunosti ili delimiåno.

DOKUMENTA I OBAVEÃTEÇA

Ålan 11.

1. Originalna dokumenta mogu se zahtevati samo ako su
zvaniåne kopije nedovoÿne i moraju se ãto pre vratiti; prava
zamoÿene Carinske uprave ili treñih zainteresovanih strana
ostaju nepromeçena.

2. Uz dokumenta, informacije i obaveãteça koja se
razmeçuju u skladu sa ovim sporazumom dostaviñe se i sve
informacije neophodne za çihovo tumaåeçe ili koriãñeçe.

KORIÃÑEÇE INFORMACIJA I DOKUMENATA

Ålan 12.

1. Informacije, dokumenta i drugi podaci dobijeni na osnovu
pruæene administrativne pomoñi mogu se koristiti u graœan-
skim, kriviånim i upravnim postupcima, pod uslovima
utvrœenim u skladu sa unutraãçim zakonskim odredbama i samo
u svrhe ovog sporazuma.

2. Informacije, dokumenta i drugi podaci mogu da se daju na
uvid i drugim vladinim organima koji nisu obuhvañeni ovim spo-
razumom, samo ako Carinska uprava koja ih je dostavila za
izriåitu dozvolu, i pod uslovom da unutraãçim zakonskim pro-
pisima Carinske uprave kojoj je upuñen zahtev nije zabraçeno
davaçe tih obaveãteça.

3. Odredbe stava 2. ovog ålana ne primeçuju se na infor-
macije o prekrãajima koji se odnose na narkotike i psihotropne
supstance. Takve informacije mogu da se dostavÿaju samo drugim
organima koji su neposredno ukÿuåeni u borbu protiv nezakoni-
tog prometa droga.

4. Informacije, dokumenta i drugi podaci mogu se, kad god je
to moguñe, zameniti kompjuterizovanim informacijama koje se
podnose u iste svrhe, u bilo kom obliku.

5. Izuzetno od stava 2. ovog ålana, zbog obaveza koje prois-
tiåu iz ålanstva Republike Italije u Evropskoj uniji, dobijene
informacije, dokumenta i drugi podaci, kada se to zahteva, mogu
se ustupiti Evropskoj komisiji i ostalim dræavama ålanicama
Evropske unije.

6. Informacije, dokumenta i drugi podaci koji su, radi spro-
voœeça ovog sporazuma, na raspolagaçu Carinskoj upravi strane
ugovornice molioca, uæivaju istu zaãtitu koju te informacije
i dokumenta uæivaju u skladu sa nacionalnim zakonima navedene
strane ugovornice.

ZAÃTITA LIÅNIH PODATAKA

Ålan 13.

Kad se, u skladu sa ovim sporazumom, razmeçuju informacije
o liånim podacima, strane ugovornice ñe obezbediti standardnu
zaãtitu podataka, koja je na istom nivou zaãtite, prema zakono-
davstvu strane ugovornice koja daje informacije, ili, barem na
istom nivou zaãtite koja proistiåe iz primene principa o
zaãtiti liånih podataka koji su sadræani u Prilogu uz ovaj spo-
razum koji åini çegov sastavni deo.

DOSTAVŸAÇE ZAHTEVA

Ålan 14.

1. Pomoñ na osnovu ovog sporazuma ostvaruje se kroz nepo-
srednu razmenu izmeœu Carinskih uprava.

2. Zahtevi za pruæaçe pomoñi saåiçeni na osnovu ovog spo-
razuma, podnose se u pismenom obliku i uz çih se podnose i doku-
menta neophodna za çihovo izvrãeçe. Ako je to potrebno, zbog
posebnih okolnosti, mogu da se podnesu i usmeni zahtevi. Takvi
zahtevi ñe odmah da se pismeno potvrde.

3. Zahtevi iz stava 2. ovog ålana, sadræe sledeñe podatke:
a) naziv Carinske uprave molioca;
b) predmet i razlog za podnoãeçe zahteva;
v) kratak opis sluåaja, pravni elementi i vrsta postupaka;
g) imena i adrese lica koja uåestvuju u postupku, ako su

poznati.
4. Zahtevu jedne od Carinskih uprava radi sprovoœeça

odreœenog postupka udovoÿiñe se, u skladu sa nacionalnim
zakonskim i administrativnim odredbama zamoÿene strane ugo-
vornice.

5. Dokumenta, informacije i obaveãteça iz ovog sporazuma,
dostavÿaju se sluæbi, koju je za to posebno odredila svaka Cari-
nska uprava. Spisak sluæbenika ove sluæbe dostaviñe se Carin-
skoj upravi druge strane ugovornice, u skladu sa odredbama
ålana 19.

6. Carinske uprave preduzeñe mere da çihovi sluæbenici,
koji su odgovorni za sprovoœeçe istrage i suzbijaçe carinskih
prekrãaja, uzajamno liåno i neposredno saraœuju.

POSTUPAÇE PO ZAHTEVU

Ålan 15.

1. Ako zamoÿena Carinska uprava ne raspolaæe traæenim
dokumentima ili informacijama, ona ñe, u saglasnosti sa svojim
nacionalnim zakonskim i administrativnim odredbama:

a) pokrenuti postupak za pribavÿaçe tih dokumenata ili
informacija, ili

b) odmah proslediti zahtev odgovarajuñoj sluæbi, ili
v) ukazati na odgovarajuñe sluæbe.
2. Postupak iz stava 1. ovog ålana podrazumeva i uzimaçe

izjava od lica od kojih je zatraæena informacija u vezi sa cari-
nskim prekrãajem, kao i od svedoka i eksperata.

Ålan 16.

1. Na pismeni zahtev, posebno odreœeni sluæbenici Carin-
ske uprave molioca mogu, radi sprovoœeça postupka u vezi sa
carinskim prekrãajem, uz odobreçe zamoÿene Carinske uprave
i u skladu sa uslovima koje ona utvrdi:

a) u prostorijama zamoÿene Carinske uprave, da pregledaju
dokumenta, registre i ostalu odgovarajuñu dokumentaciju radi
dobijaça bilo kakve informacije u vezi sa tim carinskim
prekrãajem;

b) uzimati kopije dokumenata, registara i ostale dokumen-
tacije u vezi sa tim carinskim prekrãajem;

v) da prisustvuju istrazi koju vodi zamoÿena Carinska
uprava u carinskom podruåju zamoÿene strane ugovornice, a tiåe
se Carinske uprave molioca.

2. Kad, u okolnostima navedenim u stavu 1. ovog ålana,
sluæbenici Carinske uprave molioca borave na teritoriji
druge strane ugovornice, duæni su, u svako doba, da pruæe dokaz o
svom ovlaãñeçu.

Oni, za vreme svoga boravka, uæivaju isto pravo na zaãtitu i
pomoñ kao carinski sluæbenici druge strane ugovornice, u
skladu sa pozitivnim propisima i odgovorni su za svaki
prekrãaj koji poåine.
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EKSPERTI I SVEDOCI

Ålan 17.

1. Na zahtev Carinske uprave jedne strane ugovornice, Car-
inska uprava druge strane ugovornice moæe da ovlasti, kad god je
to moguñe, svoje sluæbenike da se pojave u svojstvu svedoka ili
eksperata na suœeçima ili u upravnim postupcima u vezi za car-
inskim prekrãajima zbog kojih se prekrãajni postupak vodi na
teritoriji dræave strane ugovornice milioca i da dostave pred-
mete i druga dokumenta ili çihove overene kopije u svrhe
navedenih postupaka. U sudskom nalogu da se pojavi, treba
posebno da se naznaåi o kakvom postupku se radi i u kom svojstvu
je sluæbenik pozvan da svedoåi.

2. Carinska uprava strane ugovornice, koja prima zahtev, ako
se od çe zahteva, u datom ovlaãñeçu taåno navodi granice u
okviru kojih çeni sluæbenici mogu da svedoåe.

TROÃKOVI

Ålan 18.

1. Carinske uprave neñe potraæivati nikakva sredstva na
ime troãkova nastalih u toku primene ovoga sporazuma, osim
sredstava na ime troãkova i dnevnica eksperata i svedoka, kao i
sredstava na ime troãkova prevodilaca koji nisu dræavni
sluæbenici, a koji padaju na teret Carinske uprave molioca.

2. Ako za udovoÿavaçe zahteva nastanu ili mogu da nastanu
znaåajni i izuzetni troãkovi strane ugovornice ñe uzajamno da
se dogovore pod kojim ñe se uslovima udovoÿiti zahtevu, kao i na
koji naåin ñe se troãkovi snositi.

PRIMENA SPORAZUMA

Ålan 19.

1. Odredbe ovog sporazuma neposredno primeçuju Carinske
uprave strana ugovornica.

2. Ustanovÿava se Meãovita jugoslovensko-italijanska
komisija koju åine direktor Savezne uprave carina i direktor
Carinske agencije ili çihovi predstavnici zajedno sa eksper-
tima, koja se sastaje po potrebi, na zahtev bilo koje Carinske
uprave, radi analize sprovoœeça odredaba ovog sporazuma, kao i
reãavaça problema koji mogu da nastanu u çegovoj primeni.

3. Problem za koje se ne pronaœe odgovarajuñe reãeçe,
reãiñe se diplomatskim putem.

4. Strane ugovornice sastaju se, na zahtev ili po isteku roka
od pet godina od dana stupaça na snagu Sporazuma radi revizije
Sporazuma, osim ako jedna drugu pismeno ne obaveste da takva
revizija nije potrebna.

PODRUÅJE NA KOM SE PRIMEÇUJE SPORAZUM

Ålan 20.

Ovaj sporazum se primeçuje u carinskim podruåjima dve
strane ugovornice, koja su kao takva utvrœena çihovim naciona-
lnim zakonskim i administrativnim odredbama.

IZUZECI OD PRUÆAÇA POMOÑI

Ålan 21.

1. Kada pomoñ predviœena ovim sporazumom moæe da nanese
ãtetu suverenitetu, bezbednosti, javnoj politici ili drugim
bitnim nacionalnim interesima zamoÿene strane ugovornice,
ili moæe da dovede do povrede industrijske, komercijalne ili
profesionalne tajne, ili nije u saglasnosti sa çenim naciona-
lnim zakonskim i administrativnim odredbama, pomoñ moæe da
se odbije.

2. Ako Carinska uprava zatraæi pomoñ koju ona sama ne bi
mogla da pruæi, ona ñe u svom zahtevu ukazati na tu åiçenicu.

Diskreciono je pravo zamoÿene Carinske uprave da li ñe da udo-
voÿi zahtevu.

3. Zamoÿena Carinska uprava moæe da odloæi pruæaçe
pomoñi ako ñe takva pomoñ da utiåe na istragu, kriviåno
goçeçe ili postupke koji su u toku. U tom sluåaju zamoÿena Ca-
rinska uprava ñe konsultovati Carinsku upravu molioca da bi
se odluåilo da li pomoñ moæe da se pruæi pod uslovima zamoÿ-
ene Carinske uprave.

4. Ako je pomoñ odbijena ili odloæena, moraju da se saopãte
razlozi za to.

STUPAÇE NA SNAGU I PRESTANAK VAÆEÇA

Ålan 22.

Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog meseca od dana
kada su strane ugovornice pismeno obavestile jedna drugu, dip-
lomatskim putem, da su ispuçeni nacionalni zakonski uslovi za
çegovo stupaçe na snagu.

Ålan 23.

Sporazum je zakÿuåen na neodreœeno vreme, ali svaka strana
ugovornica moæe u bilo koje doba, da ga otkaæe, diplomatskim
putem.

Sporazum prestaje da vaæi po isteku tri meseca poãto je
druga strana ugovornica primila takvo obaveãteçe.

U skladu sa odredbama ovog sporazuma, postupci koji su veñ u
toku moraju se okonåati.

Ålan 24.

Stupaçem na snagu ovog sporazuma prestaje da vaæi Sporazum
o uzajamnoj administrativnoj pomoñi u otkrivaçu i suzbijaçu
carinskih prekrãaja izmeœu Socijalistiåke Federativne
Republike Jugoslavije i Republike Italije, potpisan u Beogradu
10. novembra 1965. godine.

U potvrdu toga dole potpisani predstavnici, propisno
ovlaãñeni za to od strane svojih vlada, potpisali su ovaj spora-
zum.

Saåiçeno u Beogradu dana 29. marta 2002. u dva originalna
primerka, na srpskom, italijanskom i engleskom jeziku, s tim
ãto svi tekstovi imaju podjednaku vaænost. U sluåaju neslagaça
u tumaåeçu, merodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije Republike Italije

V. Begoviñ, s. r. M.A. Gvajana, s. r.

PRILOG

ZAÃTITA LIÅNIH PODATAKA

1. Liåni podaci koji su predmet automatske obrade:
a) pribaviñe se i obraditi na poãten i zakonit naåin;
b) åuvañe se za posebne i zakonite namene i neñe se upotre-

biti u neku drugu svrhu koja je u suprotnosti sa tim namenama;
v) biñe adekvatni, odgovarajuñi i ni preterani u smislu

namene za koju se åuvaju;
g) biñe taåni i, kada je to neophodno, aæurni;
d) biñe åuvani u takvoj formi koja omoguñava identifi-

kovaçe çihovog sadræaja, ne duæe nego ãto je to neophodno za
namenu zbog koje se åuvaju.

2. Liåni podaci koji otkrivaju rasnu pripadnost, politiåko
miãÿeçe, religiozno ili drugo ubeœeçe, kao i oni liåni
podaci koji se odnose na zdravÿe ili seksualni æivot, ne mogu
da se obraœuju automatskom tehnikom osim ako domañe zakono-
davstvo ne pruæa odgovarajuñu zaãtitu. Isto se primeçuje i na
liåne podatke koji se odnose na kriminalne prestupe.

3. Preduzeñe se odgovarajuñe mere zaãtite liånih podataka
koji se åuvaju u elektronskim zapisima protiv neovlaãñenog
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uniãtavaça ili sluåajnog gubitka, kao i protiv svakog neo-
vlaãñenog pristupa, promene ili otkrivaça.

4. Svakom licu ñe se omoguñiti:
a) da utvrdi postojaçe elektronskog zapisa sa liånim

podacima, çegovu osnovnu namenu, kao i identitet i uobiåajeno
mesto boravka ili glavno poslovno sediãte kontrolora zapisa;

b) da dobije, u odreœenim intervalima i bez prekomernog
zadræavaça ili troãkova, potvrdu o tome da li se çegovi liåni
podaci åuvaju u elektronskim zapisima, kao i obaveãteçe o tim
podacima u razumÿivom obliku;

v) da, u zavisnosti od sluåaja, ispravi ili izbriãe takve
podatke, ako su obraœeni u suprotnosti sa odredbama domañeg
zakonodavstva, imajuñi u vidu osnovna naåela iz st. 1. i 2. ovog
priloga;

g) pravni lek, ako nije udovoÿeno zahtevu za dostavÿaçe
obaveãteça, za ispravku ili brisaçe, zavisno od sluåaja, a u
skladu sa odredbama pod b. i v. ovog stava.

5.1. Ne dozvoÿavaju se izuzeci od odredaba st. 1, 2. i 4. ovog
priloga, osim u okviru ograniåeça definisanih u sledeñem
stavu.

5.2. Moguña su odstupaça od odredaba st. 1, 2. i 4. ovog priloga
ako je takvo odstupaçe predviœeno zakonom strane ugovornice i
ako predstavÿa neophodnu meru u demokratskom druãtvu, a u
interesu:

a) zaãtite dræavne bezbednosti, bezbednosti graœana, mone-
tarnih interesa dræave ili spreåavaça kriminalnih radçi;

b) zaãtite sadræaja podataka ili prava i sloboda ostalih.
5.3. Ograniåeça u koriãñeçu prava navedenih u principu 4.

pod b, v. i g. ovog priloga, sadræana su u propisima o elektron-
skim zapisima liånih podataka koji se koriste za potrebe
statistike ili nauånih istraæivaça, gde ne postoji moguñnost
rizika da ñe se podaci zloupotrebiti.

6. Svaka strana ugovornica preuzima na sebe obavezu da uvede
odgovarajuñe sankcije i pravni lek u sluåajevima krãeça odre-
daba domañeg zakonodavstva kojim su regulisana osnovna naåela
iz ovog priloga.

7. Ni jedna odredba iz ovog priloga neñe se smatrati
ograniåavajuñom, niti ñe uticati na moguñnost strane ugovor-
nice da odobri veñe mere zaãtite od onih koje su predviœene
ovim prilogom.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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30.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O MEŒUNARODNOJ 

TELEKOMUNIKACIONOJ SATELITSKOJ ORGANIZACIJI, SA PRILOGOM I AMANDMANA 
NA EKSPLOATACIONI SPORAZUM

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma o Meœunarodnoj telekomunikacionoj satelitskoj
organizaciji, sa Prilogom i Amandmana na Eksploatacioni sporazum, koji je donela Savezna skupãtina,
na sednici Veña graœana od 30. januara 2003. godine i na sednici Veña republika od 24. januara 2003. go-
dine.

PR br. 300 Predsednik
30. januara 2003. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O MEŒUNARODNOJ TELEKOMUNIKACIONOJ 

SATELITSKOJ ORGANIZACIJI, SA PRILOGOM I AMANDMANA NA 
EKSPLOATACIONI SPORAZUM

Ålan 1.
Potvrœuju se Sporazum o Meœunarodnoj telekomunikacionoj satelitskoj organizaciji, sa Pri-

logom i Amandman na Eksploatacioni sporazum usvojeni na 25. vanrednom zasedaçu Skupãtine ugovor-
nica INTELSAT-a, odræanom 13–17. novembra 2000. godine u Vaãingtonu, u originalu na engleskom, fran-
cuskom i ãpanskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma sa Prilogom, i Amandmana u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski

jezik glase:

A G R E E M E N T
RELATING TO THE INTERNATIONAL 

TELECOMMUNICATIONS SATELLITE ORGANIZATION

Preamble
The States Parties to this Agreement,
Considering the principle set forth in Resolution 1721 (XVI) of the

General Assembly of the United Nations that communication by means of
satellites should be available to the nations of the world as soon as practica-
ble on a global and non-discriminatory basis,

Considering the relevant provisions of the Treaty on Principles Gov-
erning the Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space,
Including the Moon and Other Celestial Bodies, and in particular Article I,
which states that outer space shall be used for the benefit and in the inter-
ests of all countries,

Recognizing that the International Telecommunications Satellite Orga-
nization has, in accordance with its original purpose, established a global

satellite system for providing telecommunications services to all areas of
the world, which has contributed to world peace and understanding,

Taking into account that the 24th Assembly of Parties of the Interna-
tional Telecommunications Satellite Organization decided to restructure
and privatize by establishing a private company supervised by an intergov-
ernmental organization,

Acknowledging that increased competition in the provision of telecom-
munications services has made it necessary for the International Telecom-
munications Satellite Organization to transfer its space system to the
Company defined in Article I(d) of this Agreement in order that the space
system continues to be operated in a commercially viable manner,

Intending that the Company will honor the Core Principles set forth in
Article III of this Agreement and will provide, on a commercial basis, the
space segment required for international public telecommunications ser-
vices of high quality and reliability,

Having determined that there is a need for an intergovernmental super-
visory organization, to which any State member of the United Nations or
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the International Telecommunication Union may become a Party, to ensure
that the Company fulfills the Core Principles on a continuing basis,

Agree as follows:

Definitions

Article I

For the purposes of this Agreement:
(a) ”Agreement” means the present agreement, including its Annex,

and any amendments thereto, but excluding all titles of Articles, opened for
signature by Governments at Washington on August 20, 1971, by which
the international telecommunications satellite organization is established;

(b) ”Space segment” means the telecommunications satellites, and the
tracking, telemetry, command, control, monitoring and related facilities
and equipment required to support the operation of these satellites;

(c) ”Telecommunications” means any transmission, emission or recep-
tion of signs, signals, writing, images and sounds or intelligence of any
nature, by wire, radio, optical or other electromagnetic systems;

(d) ”Company” means the private entity or entities established under
the law of one or more States to which the international telecommunica-
tions satellite organization‘s space system is transferred and includes their
successors-in-interest;

(e) ”On a Commercial Basis” means in accordance with usual and cus-
tomary commercial practice in the telecommunications industry;

(f) ”Public telecommunications services” means fixed or mobile tele-
communications services which can be provided by satellite and which are
available for use by the public, such as telephony, telegraphy, telex, facsim-
ile, data transmission, transmission of radio and television programs
between approved earth stations having access to the Company‘s space
segment for further transmission to the public, and leased circuits for any
of these purposes; but excluding those mobile services of a type not pro-
vided under the Interim Agreement and the Special Agreement prior to the
opening for signature of this Agreement, which are provided through
mobile stations operating directly to a satellite which is designed, in whole
or in part, to privde services relating to the safety or filght control of air-
craft or to aviation or maritime radio navigation;

(g) ”Interim Agreement” means the Agreement Establishing Interim
Arrangements for a Global Commercial Communications Statellite System
signed by Governments at Washington on August 20, 1964;

(h) ”Lifeline Connectivity Obligation” or ”LCO” means the obligation
assumed by the Company as set out in the LCO contract to provide contin-
ued telecommunications services to the LCO customer;

(i) ”Special Agreement” means the agreement signed on August 20,
1964, by Governments or telecommunications entities designated by Gov-
ernments, pursuant to the provisions of the Interim Agreement;

(j) ”Public Services Agreement” means the legally binding instrument
through which ITSO ensures that the Company honors the Core Principles;

(k) ”Core Principles” means those principles set forth in Article III;
(l) ”Common Heritage” means those frequency assignments associated

with orbital locations in the process of advanced publication, coordination
or registered on behalf of the Parties with the International Telecommuni-
cation Union (”ITU”) in accordance with the provisions set forth in the
ITU‘s Radio Regulations which are transferred to a Party or Parties pursu-
ant to Article XII;

(m) ”Global coverage” means the maximum geographic coverage of
the earth towards the northernmost and southernmost parallels visible from
satellites deployed in geostationary orbital locations;

(n) ”Global connectivity” means the interconnection capabilities avail-
able to the Company‘s customers through the global coverage the Com-
pany provides in order to make communication possible within and
between the five International Telecommunication Union regions defined
by the plenipotentiary conference of the ITU, held in Montreux in 1965;

(o) ”Non-discriminatory access” means fair and equal opportunity to
access the Company‘s system;

(p) ”Party” means a State for which the Agreement has entered into
force or has been provisionally applied;

(q) ”Property” includes every subject of whatever nature to which a
right of ownership can attach, as well as contractual rights;

(r) ”LCO customers” means all customers qualifying for and entering
into LCO contracts; and

(s) ”Administration” means any governmental department or agency
responsible for compliance with the obligations derived from the Constitu-

tion of the International Telecommunication Union, the Convention of the
International Telecommunication Union, and its Administrative Regula-
tions.

Establishment of ITSO

Article II

The Parties, with full regard for the principles set forth in the Preamble
to this Agreement, establish the International Telecommunications Satellite
Organization, herein referred to as ”ITSO”.

Main Purpose and Core Principles of ITSO

Article III

(a) Taking into account the establishment of the Company, the main
purpose of ITSO is to ensure, through the Public Services Agreement, that
the Company provides, on a commercial basis, international public tele-
communications services, in order to ensure performance of the Core Prin-
ciples.

(b) The Core Principles are:
(i) maintain global connectivity and global coverage;
(ii) serve its lifeline connectivity customers; and
(iii) provide non-discriminatory access to the Company‘s system.

Covered Domestic Public Telecommunications Services

Article IV

The following shall be considered for purposes of applying Article III
on the same basis as international public telecommunications services:

(a) domestic public telecommunications services between areas sepa-
rated by areas not under the jurisdiction of the State concernedd, or
between areas separated by the high seas; and

(b) domestic public telecommunications services between which are
not linked by any terrestrial wideband facilities and which are separated by
naturaal barriers of such an exceptional nature that they impede the viable
establishment of terrestrial wideband facilities between such areas, pro-
vided that the appropriate approval has been given.

Supervision

Article V

ITSO shall take all appropriate actions, including entering into the Pub-
lic Services Agreement, to supervise the performance by the Company of
the Core Principles, in particular, the principle of non-discriminatory
access to the Company’s system for existing and future public telecommu-
nications services offered by the Company when space segment capacity is
available on a commercial basis.

Juridical Personality

Article VI

(a) ITSO shall possess juridical personality. It shall enjoy the full
capacity necessary for the exercise of its functions and the achievement of
its purposes, including the capacity to:

(i) conclude agreements with States or international organizations;
(ii) contract;
(iii) acquire and dispose of property; and
(iv) be a party to legal proceedings.
(b) Each Party shall take such action as is necessary within its jurisdic-

tion for the purpose of making effective in terms of its own law the provi-
sio of this Article.

Financial Principles

Article VII

(a) ITSO will be financed for the twelve year period established in Arti-
cle XXI by the retention of certain financial assets at the time of transfer of
ITSO’s space system to the Company.

(b) In the event ITSO continues beyond twelve years, ITSO shall obtain
funding through the Public Services Agreement.
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Structure of ITSO

Article VIII

ITSO shall have the following organs:
(a) the Assembly of Parties; and
(b) an executive organ, headed by the Director General, responsible to

the Assembly of Parties.

Assembly of Parties

Article IX

(a) The Assembly of Parties shall be composed of all the Parties and
shall be the principal organ of ITSO.

(b) The Assembly of Parties shall give consideration to general policy
and long-term objectives of ITSO. 

(c) The Assembly of Parties shall give consideration to matters which
are primarily of interest to the Parties as sovereign States, and in particular
ensure that the Company provides, on a commercial basis, international
public telecommunications services, in order to:

(i) maintain global connectivity and global coverage;
(ii) serve its lifeline connectivity customers; and
(iii) provide non-discriminatory access to the Company’s system.
(d) The Assembly of Parties shall have the following functions and

powers:
(i) to direct the executive organ of ITSO as it deems appropriate, in par-

ticular regarding the executive organ’s review of the activities of the Com-
pany that directly relate to the Cope Principles;

(ii) to consider and take decisions on proposals for amending this
Agreement in accordance with Article XV of this Aggreement;

(iii) to appoint and remove the Director General in accordance with
Article X;

(iv) to consider and decide on reports submitted by the Director Gen-
eral that relate to the Company’s observance of the Core Principles;

(v) to consider, and, in its discretion, take decisions on recommenda-
tions from the Director General;

(vi) to take decisions, pursuant to paragraph (b) of Article XIV of this
Agreement, in connection withs the withdrawal of a Party from ITSO;

(vii) to decide upon questions concerning formal relationships between
ITSO and States, whether Parties or not, or international organizations;

(viii) to consider complaints submitted to it by Parties;
(ix) to consider issues pertaining to the Parties’Common Heritage;
(x) to take decisions concerning the approval referred to in paragraph

(b) of Article IV of this Agreement;
(xi) to consider and approve the budget of ITSO for such period as

agreed to by this Assembly of Parties;
(xii) to take any necessary decisions with respect to contingencies that

may arise outside of the approved budget;
(xiii) to appoint an auditor to review the expenditures and accounts of

ITSO;
(xiv) to select the legal experts referred to in Article 3 of Annex A to

this Agreement;
(xv) to determine the conditions under which the Director General may

commence an arbitration proceeding against the Public Services Agree-
ment;

(xvi) to decide upon amendments proposed to the Public Services
Agreement; and

(xvii) to exercise any other functions conferred upon it under any other
Article of this Agreement.

(e) The Assembly of Parties shall meet in ordinary session every two
years beginning no later than twelve months after the transfer of ITSO’s
space system to the Company. In addition to the ordinary meetings of the
Parties, the Assembly of Parties may meet in extraordinary meetings,
which may be convened upon request of the executive organ acting pursu-
ant to the provisions of paragraph (k) of Article X, or upon the written
request of one or more Parties to the Director General that sets forth the
purpose of the meeting and which receives teh support of at least one-thirid
of the Parties including the requesting Parties. The Assembly of Parties
shall establish the conditions under whicht the Director General may con-
vene an extraordinary meeting of the Assembly of Parties.

(f) A quorum for any meeting of the Assembly of Parties shall consist
of representatives of a majority of the Parties. Decisions on matters of sub-

stance shall be taken by an affirmative vote cast by at least two-thirds of
the Parties whose representatives are present and voting. Decisions on pro-
cedural matters shall be taken by an affirmative vote cast by a simple
majority of the Parties whose representatives are present and voting. Dis-
putes whether a specific matter is procedural or substantive shall be
decided by a vote cast by a simple majority of the Partie whose representa-
tives are present and voting. Parties shall be afforded an opportunity to
vote by proxy or other means as deemed appropriate by the Assembly of
Parties and shall be provided with necessary information sufficiently in
advance of the meeting of the Assembly of Parties.

(g) For any meeting of the Assembly of Parties, each Party shall have
one vote.

(h) The Assembly of Parties shall adopt its own rules of procedure,
which shall include provisions for the election of a Chairman and other
officers as well as provisions for participation and voting.

(i) Each Party shall meet its own costs of representation at a meeting of
the Assembly of Parties. Expenses of meetings of the Assembly of Parties
shall be regarded as an administrative cost of ITSO.

Director General

Article X

(a) The executive organ shall be headed by the Director General who
shall be directly responsible to the Assembly of Parties.

(b) The Director General shall:
(i) be the chief executive and the legal representative of ITSO and shall

be responsible for the performance of all management functions, including
the exercise of rights under contract;

(ii) act in accordance with the policies and directives of the Assembly
of Parties; and

(iii) be appointed by the Assembly of Parties for a term of four years or
such other period as the Assembly of Parties decides. The Director General
may be removed from office for cause by the Assembly of Parties. No per-
son shall be appointed as Director General for more than eight years.

(c) The paramount consideration in the appointment of the Director
General and in the selection of other personnel of the executive organ shall
be the necessity of ensuring the highest standards of integrity, competency
and efficiency, with consideration given to the possible advantages of
recruitment and deployment on a regionally and geographically diverse
basis. The Director General and the personnel of the executive organ shall
refrain from any action incompatible with their responsibilities to ITSO.

(d) The Director General shall, subject to the guidance and instructions
of the Assembly of Parties, determine the structure, staff levels and stan-
dard terms of employment of officials and employees, and shall appoint the
personnel of the executive organ. The Director General may select consult-
ants and other advisers to the executive organ.

(e) The Director General shall supervise the Company’s adherence to
the Core Principles.

(f) The Director General shall:
(i) monitor the Company’s adherence to the Core Principle to serve

LCO customers by honoring LCO contracts;
(ii) consider the decisions taken by the Company with respect to peti-

tions for eligibility to enter into an LCO contract;
(iii) assist LCO customers in resolving their disputes with the Company

by providing conciliation services; and
(iv) in the event an LCO customer decides to initiate an arbitraiton pro-

ceeding against the Company, provide advice on the selection of consult-
ants and arbiters.

(g) The Director General shall report to the Parties on the matters
referred to in paragraphs (d) through (f).

(h) Pursuant to the terms to be established by the Assembly of Parties,
the Director General may commence arbitration proceedings against the
Company pursuant to the Public Services Agreement,.

(i) The Director General shall deal with the Company in accordance
with the Public Services Agreement.

(j) The Director General, on behalf of ITSO, shall consider all issues
arising from the Parties’Common Heritage and shall communicate the
views of the Parties to the Notifying Administration(s).

(k) When the Director Geheral is of the view that a Party’s failure to
take action pursuant to Article XI(c) has impaired the Company’s ability to
comply with the Core Principles, the Director General shall contact that
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Party to seek a resolution of the situation and may, consisstent with the
conditions established by the Assembly of Parties pursuant to Article
IX(e), convene an extraordinay meeting of the Assembly of Parties.

(l) The Assembly of Parties shall designate a senior officer of the exec-
utive organ to serve as the Acting Director General whenever the Director
General is absent or is unable to discharge his duties, or if the office of
Director General should become vacant. The Acting Director General shall
have the capacity to exercise all the powers of the Director General pursu-
ant to this Agreement. In the event of a vacancy, the Acting Director Gen-
eral shall serve in that capacity until the assumpiton of office by a Director
General appointed and confirmed, as expeditiously as possible, in accor-
dance with subparagraph (b) (iii) of this Article.

Rights and Obligations of Parties

Article XI

(a) The Parties shall exercise their rights and meet their obligations
under this Agreement in a manner fully consistent with and in furtherance
of the principles stated in the Preamble, the Core Principles in Article III
and other provisions of this Agreement.

(b) All Parties shall be allowed to attend and participate in all confer-
ences and meetings, in which they are entitled to be represented in aaccor-
dance with any provisions of this Agreement, as well as any other meeting
called by or held under the auspices of ITSO, in accordance with the
arrangements made by ITSO for such meetings regardless of where they
may take place. The executive organ shall ensure that arrangements with
the host Party for each such conference or meeting shall include a provi-
sion for the admission to the host country and sojourn for the duration of
such conference or meeting, of representatives of all Parties entitled to
attend.

(c) All Parties shall take the actions required, in a transparent, non-dis-
criminatory, and competitively neutral manner, under applicable domestic
procedure and pertinent international agreements to which they are party,
so that the Company may fulfill the Core Principles.

Frequency Assignments

Article XII

(a) The Parties of ITSO shall retain the orbital locations and frequency
assignments in process of coordination or registered on behalf of the Par-
ties with the ITU pursuant to the provisions set forth in the ITU’s Radio
Regulations until such time as the selected Notifying Administration(s) has
provided its notification to the Depositary that it has approved, accepted or
ratified the present Agreement. The Parties shall select among the ITSO
members a Party to represent all ITSO member Parties with the ITU during
the period in which the Parties of ITSO retain such assignments.

(b) The Party selected pursuant to paragraph (a) to represent all Parties
during the period in which ITSO retains the assignments shall, upon the
receipt of the notification by the Depositary of the approval, acceptance or
ratification of the present Agreement by a Party selected by the Assembly
of Parties to act as a Notifying Administration for the Company, transfer
such assignments to the selected Notifying Administration(s).

(c) Any Party selected to act as the Company’s Notifying Administra-
tion shall, under applicable domestic procedure:

(i) authorize the use of such frequency assignment by the Company so
that the Core Principles may be fulfilled; and

(ii) in the event that such use is no longer authorized, or the Company
no longer requires such frequency assignment(s), cancel such frequency
assignment under the procedures of the ITU.

(d) Notwithstanding any other provision of this Agreement, in the
event a Party selected to act as a Notifying Administration for the Com-
pany ceases to be a member if ITSO pursuant to Article XIV, such Party
shall be bound and subject to all relevant provisions set forth in this Agree-
ment and in the ITU’s Radio Regulations until the frequency assignments
are transferred to another Party in accordance with ITU procedures.

(e) Each Party selected to act as a Notifying Administration pursuant to
paragraph (c) shall:

(i) report at least on an annual basis to the Director General on the
treatment afforded by such Notifying Administration to the Company, with
particular regard to such Party’s adherence to its obligations under Article
XI(c);

(ii) seek the views of the Director General, on behalf of ITSO, regard-
ing actions required to implement the Company’s fulfillment of the Core
Principles;

(iii) work with the Director General, on behalf of ITSO, on potential
activities of the Notifying Administration(s) to expand access to lifeline
countries;

(iv) notify and consult with the Director General on ITU satellite sys-
tem coordinations that are undertaken on behalf of the Company to assure
that global connectivity and service to lifeline users are maintained; and

(v) consult with the ITU regarding the satellite communications needs
of lifeline users.

ITSO Headquarters, Privileges, Exemptions, Immunities

Article XIII

(a) The headquarters of ITSO shall be in Washington, D.C. unless oth-
erwise determined by the Assembly of Parties.

(b) Within the scope of activities authorized by this Agreement, ITSO
and its property shall be exempt in all States Party to this Agreement from
all national income and direct national property taxation. Each Party under-
takes to use its best endeavors to bring about, in accordance with the appli-
cable domestic procedure, such further exemption of ITSO and its property
from income and direct property taxation, and customs duties, as is desir-
able, bearing in mind the particular nature of ITSO.

(c) Each Party other than the Party in whose territory the headquarters
of ITSO is located shall grant in accordance with the Protocol referred to in
this paragraph, and the Party in whose territory the headquarters of ITSO is
located shall grant in accordance with the Headquarters Agreement
referred to in this paragraph, the appropriate privileges, exemptions and
immunities to ITSO, to its officers, and to those categories of its employees
specified in such Protocol and Headquarters Agreement, to Parties and rep-
resentatives of Parties. In particular, each Party shall grant to these individ-
uals immunity from legal process in respect of acts done or words written
or spoken in the exercise of their functions and within the limits of their
duties, to the extent and in the cases to be provided for in the Headquarters
Agreement and Protocol referred to in this paragraph. The Party in whose
territory the headquarters of ITSO is located shall, as soon as possible, con-
clude a Headquarters Agreement with ITSO covering privileges, exemp-
tions and immunities. The other Parties shall, also as soon as possible,
conclude a Protocol covering privileges, exemptions and immunities. The
Headquarters Agreement and the Protocol shall be independent of this
Agreement and each shall prescribe the conditions of its termination.

Withdrawal

Article XIV

(a) (i) Any Party may withdraw voluntarily from ITSO. A Party shall
give written notice to the Depositary of its decision to withdraw.

(ii) Notification of the decision of a Party to withdraw pursuant to sub-
paragraph (a) (i) of this Article shall be transmitted by the Depositary to all
Parties and to the executive organ.

(iii) Subject to Article XII(d), voluntary withdrawal shall become effec-
tive and this Agreement shall cease to be in force, for a Party three months
after the date of receipt of the notice referred to in subparagraph (a)(i) of
this Article.

(b) (i) If a party appears to have failed to comply with any obligation
under this Agreement, the Assembly of Parties, having received notice to
that effect or acting on its own initiative, and having considered any repre-
sentations made by the Party, may decide, if it finds that the failure to com-
ply has in fact occurred, that the Party be deemed to have withdrawn from
ITSO. This Agreement shall cease to be in force for the Party as of the date
of such decision. An extraordinary meeting of the Assembly of Parties may
be convened for this purpose.

(ii) If the Assembly of Parties decides that a Party shall be deemed to
have withdrawn from ITSO pursuant to subparagraph (i) of this paragraph
(b), the executive organ shall notify the Depositary, which shall transmit
the notification to all Parties.

(c) Upon the receipt by the Depositary or the executive organ, as the
case may be, of notice of decision to withdraw pursuant to subparagraph
(a)(i) of this Article, the Party giving notice shall cease to have any rights
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of representation and any voting rights in the Assembly of Parties, and
shall incur no obligation or liability after the receipt of the notice.

(d) If the Assembly of Parties, pursuant to paragraph (b) of this Article,
deems a Party to have withdrawn from ITSO, that Party shall incur no obli-
gation or liability after such decision.

(e) No Party shall be required to withdraw from ITSO as a direct result
of any change in the status of that Party with regard to the United Nations
or the International Telecommunication Union.

Amendment

Article XV

(a) Any Party may propose amendments to this Agreement. Proposed
amendments shall be submitted to the executive organ, which shall distrib-
ute them promptly to all Parties.

(b) The Assembly of Parties shall consider each proposed amendment
at its first ordinary meeting following its distribution by the executive
organ, or at an earlier extraordinary meeting convened in accordance with
the procedures of Article IX of this Agreement, provided that the proposed
amendment has been distributed by the executive organ at least ninety days
before the opening date of the meeting.

(c) The Assembly of Parties shall take decisions on each proposed
amendment in accordance with the provisions relating to quorum and vot-
ing contained in Article IX of this Agreement. It may modify any proposed
amendment, distributed in accordance with paragraph (b) of this Article,
and may also take decisions on any amendment not so distributed but
directly consequential to a proposed or modified amendment.

(d) An amendment which has been approved by the Assembly of Par-
ties shall enter into force in accordance with paragraph (e) of this Article
after the Depositary has received notice of approval, acceptance or ratifica-
tion of the amendment from two-thirds of the States which were Parties as
of the date upon which the amendment was approved by the Assembly of
Parties.

(e) The Depositary shall notify all the Parties as soon as it has received
the acceptances, approvals or ratifications required by paragraph (d) of this
Article for the entry into force of an amendment. Ninety days after the date
of issue of this notification, the amendment shall enter into force for all
Parties, including those that have not yet accepted, approved, or ratified it
and have not withdrawn from ITSO.

(f) Notwithstanding the provisions of paragraphs (d) and (e) of this
Article, an amendment shall not enter into force less than eight months
after the date it has been approved by the Assembly of Parties.

Settlement of Disputes

Article XVI

(a) All legal disputes arising in connection with the rights and obliga-
tions under this Agreement between Parties with respect to each other, or
between ITSO and one or more Parties, if not otherwise settled within a
reasonable time, shall be submitted to arbitration in accordance with the
provisions of Annex A to this Agreement.

(b) All legal disputes arising in connection with the rights and obliga-
tions under this Agreement between a Party and a State which has ceased
to be a Party or between ITSO and a State which has ceased to be a Party,
and which arise after the State ceased to be a Party, if not otherwise settled
within a reasonable time, shall be submitted to arbitration in accordance
with the provisions of Annex A to this Agreement, provided that the State
which has ceased to be a Party so agrees. If a State ceases to be a Party,
after a dispute in which it is a disputant has been submitted to arbitration
pursuant to paragraph (a) of this Article, the arbitration shall be continued
and concluded.

(c) All legal disputes arising as a result of agreements between ITSO
and any Party shall be subject to the provisions on settlement of disputes
contained in such agreements. In the absence of such provisions, such dis-
putes, if not otherwise settled, may be submitted to arbitration in accor-
dance with the provisions of Annex A to this Agreement if the disputants
so agree.

Signature

Article XVII

(a) This Agreement shall be open for signature at Washington from
August 20, 1971 until it enters into force, or until a period of nine months
has elapsed, whichever occurs first:

(i) by the government of any State party to the Interim Agreement;
(ii) by the Government of any other State member of the United

Nations or the International Telecommunication Union.
(b) Any Government signing this Agreement may do so without its sig-

nature being subject to ratification, acceptance or approval or with a decla-
ration accompanying its signature that it is subject to ratification,
acceptance or approval.

(c) Any State referred to in paragraph (a) of this Article may accede to
this Agreement after it is closed for signature.

(d) No reservation may be made to this Agreement.

Entry Into Force

Article XVIII

(a) This Agreement shall enter into force sixty days after the date on
which it has been signed not subject to ratification, acceptance or approval,
or has been ratified, accepted, approved or acceded to, by two-thirds of the
States which were parties to the Interim Agreements as of the date upon
which this Agreement  is  opened  for signature, provided that such two-
-thirds include parties to the Interim Agreement which then held at least
two-thirds of the quotas under the Special Agreement. Notwithstanding the
foregoing provisions, this Agreement shall not enter into force less than
eight months or more than eighteen months after the date it is opened for
signature.

(b) For a State whose instrument or ratification, acceptance, approval
or accession is deposited after the date this Agreement enters into force
pursuant to paragraph (a) of this Article, this Agreement shall enter into
force on the date of such deposit.

(c) Upon entry into force of this Agreement pursuant to paragraph (a)
of this Article, it may be applied provisionally with respect to any State
whose Government signed it subject to ratification, acceptance or approval
if that government so requests at the time of signature or at any time there-
after prior to the entry into force of this Agreement. Provisional application
shall terminate:

(i) upon deposit of an instrument of ratification, acceptance or approval
of this Agreement by that Government;

(ii) upon expiration of two years from the date on which this Agree-
ment enters into force without having been ratified, accepted or approved
by that Government; or 

(iii) upon notification by that Government, before expiration of the
period mentioned in subparagraph (ii) of this paragraph, of its decision not
to ratify, accept or approve this Agreement.

If provisional application terminates pursuant to subparagraph (ii) or
(iii) of this paragraph, the provisions of paragraph (c) of Article XIV of this
Agreement shall govern the rights and obligations of the Party.

(d) Upon entry into force, this Agreement shall replace and terminate
the Interim Agreement.

Miscellaneous Provisions

Article XIX

(a) The official and working languages of ITSO shall be English,
French and Spanish.

(b) Internal regulations for the executive organ shall provide for the
prompt distribution to all Parties of copies of any ITSO document in accor-
dance with their requests.

(c) Consistent with the provisions of Resolution 1721 (XVI) of the
General Assembly of the United Nations, the executive organ shall send to
the Secretary General of the United Nations, and to the Specialized Agen-
cies concerned, for their information, an annual report on the activities of
ITSO.

Depositary

Article XX

(a) The Government of the United States of America shall be the
Depositary for this Agreement, with which shall be deposited declarations
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made pursuant to paragraph (b) of Article XVII of this Agreement, instru-
ments of ratification, acceptance, approval or accession, requests for provi-
sional application, and notifications of ratification, acceptance or approval
of amendments, of decisions to withdraw from ITSO, or of termination of
the provisional application of this Agreement.

(b) This Agreement, of which the English, French and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited in the archives of the Depositary. The
Depositary shall transmit certified copies of the text of this Agreement to
all Governments that have signed it or deposited instruments of accession
to it, and to the International Telecommunication Union, and shall notify
those Governments, and the International Telecommunication Union, of
signatures, of declarations made pursuant to paragraph (b) of Article XVII
of this Agreement, of the deposit of instruments of ratification, acceptance,
approval or accession, of requests for provisional application, of com-
mencement of the sixty-day period referred to in paragraph (a) of Article
XVIII of this Agreement, of the entry into force of this Agreement, of noti-
fications of ratification, acceptance or approval of amendments, of the
entry into force of amendments, of decisions to withdraw from ITSO, of
withdrawals and of terminations of provisional application of this Agree-
ment. Notice of the commencement of the sixty-day period shall be issued
on the first day of that period.

(c) Upon entry into force of this Agreement, the Depositary shall regis-
ter it with the Secretariat of the United Nations in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations.

Duration

Article XXI

This Agreement shall be in effect for at least twelve years from the date
of transfer of ITSO‘s space system to the Company.The Assembly of Par-
ties may terminate this Agreement effective upon the twelfth anniversary
of the date of transfer of ITSO‘s space system to the Company by a vote
pursuant to Article IX (f) of the Parties. Such decision shall be deemed to
be a matter of substance. 

In witness whereof the Plenipotentiaries gathered together in the city of
Washington, who have submitted their full powers, found to be in good and
due form, have signed this Agreement.

Done at Washington, on the 20th day of August, one thousand nine hun-
dred and seventy one.

ANNEX A

Article 1

The only disputants in arbitration proceedings instituted in accordance
with this Annex shall be those referred to in Article XVI of this Agree-
ment.

Article 2

An arbitral tribunal of three members duly constituted in accordance
with the provisions of this Annex shall be competent to give a decision in
any dispute cognizable pursuant to Article XVI of this Agreement.

Article 3

(a) Not later than sixty days before the opening dat of the first and each
subsequent ordinary meeting of the Assembly of Parties, each Party may
submit to the executive organ the names of not more than two legal experts
who will be available for the period from the end of such meeting until the
end of the second subsequent ordinary meeting of the Assembly of Parties
to serve as pesidents or members of tribunals constituted in accordance
with this Annex. From such nominees the executive organ shall prepare a
list of all the persons thus nominated and shall attach to this list any bio-
graphical particulars submitted by the nominating Party, and shall distrib-
ute such list to all. Parties not later than thirty days before the opening date
of the meeting in question. If for any reason a nominee becomes unavail-
able for selection to the panel during the sixty-day period before the open-
ing date of the meeting of the Assembly of Parties, the nominating Party
may, not later than fourteen days before the opening date of the meeting of
the Assembly of Parties, substitute the name of another legal expert.

(b) From the list mentioned in paragraph (a) of this Article, the Assem-
bly of Parties shall select eleven persons to be members of a panel from

which presidents of tribunals shall be selected, and shall select an alternate
for each such member. Members and alternates shall serve for the period
prescribed in paragraph (a) of this Article. If a member becomes unavail-
able to serve on the panel, he shall be replaced by his alternate.

(c) For the purpose of designating a chairman, the panel shall be con-
vened to meet by the executive organ as soon as possible after the panel ash
been selected. Members of the panel may participate in this meeting in per-
son, or through electronic means. The quorum for a meeting of the panel
shall be nine of the eleven members. The panel shall designate one of its
members as its chairman by a decision taken by the affirmative votes of at
least six members, cast in one or, if necessary, more than one secret ballot.
The chairman so designated shall hold office as chairman for the rest of his
period of office as a member of the panel. The cost of the meeting of the
panel shall be regarded as an administrative cost of ITSO.

(d) If both a member of the panel and the alternate for that member
become unavailable to serve, the Assembly of Parties shal fill the vacancies
thus created from the list referred to in paragraph (a) of this Article. A per-
son selected to replace a member or alternate whose term of office has not
expired shall hold office for the remainder of the term of his predecessor.
Vacancies in the office of the chairman of the panel shall be filled by the
panel by designation of one of its members in accordance with the proce-
dure prescribed in paragraph (c) of this Article.

(e) In selecting the members of the panel and the alternates in accor-
dance with paragraph (b) or (d) of this Article, the Assembly of Parties
shall seek to ensure that the composition of the panel will always be able to
reflect an adequate geographical representation, as well as the principal
legal systems as they are represented among the Parties.

(f) Any panel member or alternate serving on an arbitral tribunal at the
expiration of his term shall continue to serve until the conclusion of any
arbitral proceeding pending before such tribunal.

Article 4

(a) Any petitioner wishing to submit a legal dispute to arbitration shall
provide each respondent and the executive organ with a document which
contains:

(i) a statement which fully describes the dispute being submitted for
arbitration, the reasons why each respondent is required to participate in
the arbitration, and the relief being requested;

(ii) a statement which sets forth why the subject matter of the dispute
comes within the competence of a tribunal to be constituted in accordance
with this Annex, and why the relief being requested can be granted by such
tribunal if it finds in favor of the petitioner;

(iii) a statement explaining why the petitioner has been unable to
achieve a settlement of the dispute within a reasonable time by negotiation
or other means short of arbitration;

(iv) in the case of any dispute for which, pursuant to Article XVI of this
Agreement, the agreement of the disputants is a condition for arbitration in
accordance with this Annex, evidence of such agreement; and

(v) the name of the person designated by the petitioner to serve as a
member of the tribunal.

(b) The executive organ shall promptly distribute to each Party, and to
the chairman of the panel, a copy of the document provided pursuant to
paragraph (a) of this Article.

Article 5

(a) Within sixty days from the date copies of the document described in
paragraph (a) of Article 4 od this Annex have been received by all the
respondents, the side of the respondents shall designate an individual to
serve as a member of the tribunal. Within that period, the respondents may,
jointly or individually, provide each disputant and the executive organ with
a document stating their responses to the document referred to in paragraph
(a) of Article 4 of this Annex and including any counter-claims arising out
of the subject matter of the dispute. The executive organ shall promptly
furnish the shairman of the panel with a copy of any such document.

(b) In the event of a failure by the side of the respondents to make such
a designation within the period allowed, the chairman of the panel shall
make a designation from among the experts whose names were submitted
to the executive organ pursuant to paragraph (a) of Article 3 of this Annex.

(c) Within thirty days after the designation of the two members of the
tribunal, they shall agree on a third person selected from the panel consti-
tuted in accordance with Article 3 of this Annex, who shall serve as the



Strana 18 - Broj 4 MEŒUNARODNI UGOVORI Petak 31. januar 2003.

president of the tribunal. In the event of failure to reach agreement within
such period of time, either of the two members designated may inform the
chairman of the panel, who, within ten days, shall designate a member of
the panel other than himself to serve as president of the tirbunal.

(d) The tribunal is constituted as soon as the president is selected.

Article 6

(a) If a vacancy occurs in the tribunal for reasons which te president or
the remaining members of the tribunal decide are beyond the control of the
disputants, or are compatible with the proper conduct of the arbitration pro-
ceedings, the vacancy shall be filled in accordance with the following pro-
visions:

(i) if the vacancy occurs as a result of the withdrawal of a member
appointed by a side to the dispute, then that side shall select a replacement
within ten days after the vacancy occurs;

(ii) if the vacancy occurs as a result of the withdrawal of the president
of the tribunal or of another member of the tribunal appointed by the chair-
man, a replacement shall be selected from the panel in the manner
described in paragraph (c) or (b) respectively of Article 5 of this Annex.

(b) If a vacancy occurs in the tribunal for any reason other than as
described in paragraph (a) of this Article, or if a vacancy occurring pursu-
ant to that paragraph is not filled, the remainder of the tribunal shall have
the power, notwithstanding the provisions of Article 2 of this Annex, upon
the request of one side, to continue the proceedings and give the final deci-
sion of the tribunal.

Article 7

(a) The tribunal shall decide the date and place of its sittings.
(b) The proceedings shall be held in private and all material presented

to the tribunal shall be confidential,except that ITSO and the Parties who
are disputants in the proceedings shall have the right to be present and shall
have access to the material presente. When ITSO is a disputant in the pro-
ceedings, all Parties shall have the right to be present and shall have’acess
to the material presented.

(c) In the event of a dispute over the competence of the tirbunal, the tri-
bunal shall deal with this question first, and shall give its decision as soon
as possible.

(d) The proceedings shall be conducted in writing, and each side shall
have the right to submit written evidence in support of its allegations of fact
and law. However, oral arguments and testimony may be given if the tribu-
nal considers it appropriate.

(e) The proceedings shall lcommence with the presentation of the case
of the petitioner containing its arguments, related facts supported by evi-
dence and the principles of law relied upon. The case of the petitioner shall
be followed by the counter-case of the respondent. The petitioner may sub-
mit a reply to the counter-case of the respondent. Additional pleadings
shall be submitted only if the tribunal determines they are necessary.

(f) The tribunal may hear and determine counter-claims arising directly
out of the subject matter of the dispute, provided the counter-claims are
within its competence as defined in Article XVI of this Agreement.

(g) If the disputants reach an agreement during the proceedings, the
agreement shall be recorded in the form of a decision of the tribunal given
by consent of the disputants.

(h) At any time during the proceedings, the tribunal may terminate the
proceedings if it decides the dispute is beyond its competence as defined in
Article XVI of the Agreement.

(i) The deliberations of the tribunal shall be secret.
(j) The decisions of the tribunal shall be presented in writing and shall

be supported by a written opinion. Its rulings and decisions must be sup-
ported by at least two members. A member dissenting from the decision
may submit a separate written opinion.

(k) The tribunal shall forward its decision to the executive organ, which
shall distribute it to all Parties.

(l) The tribunal may adopt additional rules of procedure, consistent
with those established by this Annex, which are necessary for the proceed-
ings.

Article 8

If one side fails to present its case, the other side may call upon the tri-
bunal to give a decision in its favor. Before giving its decision, the tribunal

shall satisfy itself that it has competence and that the case is well-founded
in fact and in law.

Article 9

Any Party not a disputant in a case, or ITSO, if it considers that it has a
substantial interest in the decision of the case, may petition the tribunal for
permission to intervene and become an additional disputant in the case. If
the tribunal determines that the petitioner has a substantial interest in the
decision of the case, it shall grant the petition.

Article 10

Either at the request of a disputant, or upon its own initiative, the tribu-
nal may appoint such experts as it deems necessary to assist it.

Article 11

Each Party and ITSO shall provide all information determined by the
tribunal, either at the request of a disputant or upon its own initiative, to be
required for the handling and determination of the dispute.

Article 12

During the course of its consideration of the case, the tribunal may,
pending the final decision, indicate any provisional measures which it con-
siders would preserve the respective rights of the disputants.

Article 13

(a) The decision of the tribunal shall be based on:
(i) this Agreement; and
(ii) generally accepted principles of law.
(b) The decision of the tribunal, including any reached by agreement of

the disputants pursuant to paragraph (g) of Article 7 of this Annex, shall be
binding on all the disputants and shall be carried out by them in good faith.
In a case in which ITSO is a disputant, and the tribunal decides that a deci-
sion of one of its organs is null and void as not being authorized by or in
compliance with this Agreement, the decision of the tribunal shall be bind-
ing on all Parties.

(c) In the event of a dispute as to the meaning or scope of its decision,
the tribunal shall construe it at the request of any disputant.

Article 14

Unless the tribunal determines otherwise because of the particular cir-
cumstances of the case, the expenses of the tribunal, including the remu-
neration of the members of the tribunal, shall be borne in equal shares by
each side. Where a side consists of more than one disputant, the share of
that side shall be apportioned by the tribunal among the disputants on that
side. Where ITSO is a disputant, its expenses associated with the arbitra-
tion shall be regarded as an administrative cost of ITSO.

AMENDMENT TO THE OPERATING AGREEMENT

The only amendment involves Article 23 (Entry Into Force) of the
Operating Agreement; all other provisions remain unchanged:

Entry Into Force

Article 23

(a) This Operating Agreement shall enter into force for a Signatory on
the date on which the Agreement enters into force, in accordance with
paragraph (a) and (d) or paragraphs (b) and (d) of Article XVIII of the
Agreement, for the Party concerned.

(b) This Operating Agreement shall be applied provisionally for a Sig-
natory on the date on which the Agreement is applied provisionally, in
accordance with paragraphs (c) and (d) of Article XVIII of the Agreement,
for the Party concerned.

(c) This Operating Agreement shall terminate either when the Agree-
ment ceases to be in force or when amendments to the Agreement deleting
references to the Operating Agreement enter into force, whichever is ear-
lier.
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S P O R A Z U M  
O MEŒUNARODNOJ TELEKOMUNIKACIONOJ 

SATELITSKOJ ORGANIZACIJI

Preambula

Dræave ugovornice ovog sporazuma,
smatrajuñi da principi koji su utvrœeni u Rezoluciji 1721

(XVI) Generalne skupãtine Ujediçenih nacija da komunikacije
pomoñu satelita treba da budu na raspolagaçu svim narodima
sveta kada to bude izvodÿivo i to na globalnoj osnovi i bez raz-
lika,

smatrajuñi da odgovarajuñe odredbe Ugovora o principima
koji odreœuju aktivnosti dræava u istraæivaçu i upotrebi
svemira, ukÿuåujuñi Mesec i druga nebeska tela, a naroåito
ålan I, koji navodi da bi svemir trebalo koristiti za dobrobit i
u interesu svih dræava,

priznajuñi da je Meœunarodna telekomunikaciona satelitska
organizacija uspostavila, u skladu sa svojom izvornom svrhom,
globalni satelitski sistem za pruæaçe tlekomunikacionih
usluga svim delovima sveta, a koji je doprineo svetskom miru i
razumevaçu,

uzimajuñi u obzir da je 24. Skupãtina ugovornica Meœuna-
rodne telekomunikacione satelitske organizacije odluåila da
ga restruktuira i privatizuje osnivaçem privatne kompanije
nadgledane od strane meœuvladine organizacije,

priznajuñi da je poveñana konkurencija u pruæaçu telekomu-
nikacionih usluga uåinila potrebnim da Meœunarodna teleko-
munikaciona satelitska organizacija prenese svoj svemirski
sistem kompaniji odreœenoj u ålanu I(d) ovog sporazuma kako bi
svemirski sistem nastavio da radi na træiãno odræiv naåin,

nameravajuñi da Kompanija poãtuje Osnovna naåela utvrœena
u ålanu III ovog sporazuma i da ñe ona dati, na komercijalnoj
osnovi, svemirski segment koji je potreban za meœunarodne javne
telekomunikacione sluæbe visokog kvaliteta i pouzdanosti,

odluåivãi da postoji potreba za meœunarodnom nadzornom
organizacijom, åija ålanica moæe postati svaka dræava ålanica
Ujediçenih nacija ili Meœunarodnog saveza za telekomuni-
kacije, kako bi osigurala da Kompanija ispuçava Osnovne
principe na trajnoj osnovi,

sporazumele su se o sledeñem:

Definicije

Ålan I

U svrhu ovog sporazuma:
(a) “Sporazum” znaåi sadaãçi Sporazum, ukÿuåujuñi çegov

Prilog, i bilo koje amandmane na Sporazum, ali iskÿuåujuñi sve
nazive ålanova, a koji je otvoren za potpisivaçe od strane vlade
u Vaãingtonu, 20. avgusta 1971. godine, kojim je Meœunarodna
telekomunikaciona satelitska organizacija ustanovÿena;

(b) “Svemirski segment” znaåi telekomunikacione satelite i
sredstva i ureœaje za prañeçe, telemetriju, komandovaçe, upra-
vÿaçe, nadgledaçe i druge sliåne radçe potrebne radi
podræavaça rada ovih satelita;

(c) “Telekomunikacije” znaåe svaki prenos, emisiju ili
prijem znakova, signala, pisma, slika i zvukova ili obaveãteça
bilo koje prirode preko æiånih, radijskih, optiåkih ili drugih
elektromagnetnih sistema;

(d) “Kompanija” znaåi privatni entitet ili entitete
ustanovÿene prema zakonima jedne ili viãe dræava, na koje je
svemirski sistem Meœunarodne telekomunikacione satelitske
organizacije prenet, a to ukÿuåuje i sledbenike çihovih inte-
resa;

(e) “Na komercijalnoj osnovi” znaåi u saglasnosti sa uobiåa-
jenom i ustaÿenom komercijalnom praksom u telekomunika-
cionoj industriji;

(f) “Javne telekomunikacione sluæbe” znaåi fiksne ili
mobilne telekomunikacione sluæbe koje mogu biti dostupne
preko satelita i koje su na raspolagaçu za javnu upotrebu, kao
ãto su telefonija, telegrafija, teleks, faksimil, prenos poda-
taka, prenos radijskih i televizijskih programa izmeœu
utvrœenih zemaÿskih stanica koje imaju pristup svemirskom seg-
mentu Kompanije, a za daÿi javni prenos, kao i iznajmÿena elek-

tronska kola za bilo koju od tih svrha. Ovo ne ukÿuåuje one
mobilne sluæbe koje po svojoj kategoriji nisu date u Privre-
menom sporazumu i Posebnom sporazumu pre otvaraça postupka
potpisivaça ovog sporazuma, koje se ostvaruju preko mobilnih
stanica koje direktno rade preko satelita, koji je projektovan, u
celini ili delimiåno, da pruæa usluge koje se odnose na si-
gurnost aviona ili na upravÿaçe letom, ili na vojne vazduhop-
love ili na pomorsku radio-navigaciju;

(g) “Privremeni sporazum” znaåi Sporazum kojim se
ustanovÿavaju sporazumi za Globalni komercijalni satelitski
sistem, potpisan od vlada u Vaãingtonu 20. avgusta 1964;

(h) “Obaveza dugoroåne vezanosti” ili LCO znaåi obavezu
preuzetu od strane Kompanije kako je odreœeno u LCO ugovoru
radi pruæaça neprekidnih telekomunikacionih usluga LCO
korisnicima;

(i) “Posebni sporazum” znaåi sporazum potpisan 20. avgusta
1964. godine od strane vlada ili telekomunikacionih entiteta
odreœenih od vlada shodno odredbama Privremenog sporazuma;

(j) “Sporazum o javnim sluæbama” znaåi pravno obavezujuñi
instrument pomoñu kojeg ITSO obezbeœuje da Kompanija poãtuje
Osnovne principe;

(h) “Osnovni principi” znaåe one principe utvrœene u ålanu
III;

(l) “Zajedniåko nasleœe” znaåi one frekvencijske dodele
pridruæene orbitalnim poloæajima u postupku prethodnog
objavÿivaça, koordinacije ili registracije u ime ugovornica u
okviru Meœunarodnog saveza za telekomunikacije (ITU) u skladu
sa odredbama utvrœenim u ITU Pravilniku o radio-komunikaci-
jama, a koje su prenete ugovornici ili ugovornicama shodno
ålanu XII;

(m) “Globalno pokrivaçe” znaåi maksimalno geografsko
pokrivaçe Zemÿe do najsevernijeg i najjuænijeg uporednika
vidÿivih sa satelita postavÿenih u geostacionarne orbitalne
poloæaje;

(n) “Globalna povezanost” znaåi sposobnost povezivaça
raspoloæivog Kompanijinim kupcima preko globalnog
pokrivaça, a koje Kompanija pruæa radi omoguñavaça komuni-
kacija u i izmeœu pet regiona Meœunarodnog saveza za telekomu-
nikacije, definisanih od strane Konferencije opunomoñenika
ITU odræane u Montreu 1963. godine;

(o) “Nediskriminatorski pristup” znaåi praviånu i jednaku
moguñnost pristupa Kompanijinom sistemu;

(p) “Ugovornica” znaåi dræavu za koju je ovaj sporazum stupio
na snagu ili za koju je privremeno primeçen;

(q) “Svojina” ukÿuåuje svaki subjekat bilo koje prirode kojem
se moæe pridruæiti pravo svojine, kao i ugovorna prava;

(r) “LCO korisnik” znaåi sve kupce koji su kvalifikovani za
LCO ugovor i koji su mu pristupili;

(s) “Uprava” znaåi svaki vladin organ ili agenciju odgovornu
za ispuçavaçe obaveza koje proistiåu iz Ustava Meœunarodnog
saveza za telekomunikacije, iz Konvencije Meœunarodnog saveza
za telekomunikacije i iz çegovih upravnih pravilnika.

Ustanovÿavaçe ITSO

Ålan II

Ugovornice ustanovÿavaju, poãtujuñi u svemu naåela
utvrœena u Preambuli ovog sporazuma, Meœunarodnu telekomu-
nikacionu satelitsku organizaciju (u daÿem tekstu: ITSO).

Glavna svrha i Osnovni principi ITSO

Ålan III

(a) Uzimajuñi u obzir uspostavÿaçe Kompanije, glavna svrha
ITSO jeste da obezbedi preko Sporazuma o javnim sluæbama kojeg
Kompanija pruæa na komercijalnoj osnovi, meœunarodne javne
telekomunikacione sluæbe radi garantovaça izvrãavaça
Osnovnih principa.

(b) Osnovni principi su:
(i) odræavaçe globalne povezanosti i globalnog pokrivaça;
(ii) opsluæivaçe çenih kupaca po obavezi dugoroåne veza-

nosti; i
(iii) pruæaçe pristupa bez razlike Kompanijinom sistemu.
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Zamena za domañe javne telekomunikacione sluæbe

Ålan IV

Sledeñe sluæbe se smatraju, u svrhu primene ålana III, da su na
istoj osnovi kao meœunarodne javne telekomunikacione sluæbe:

(a) domañe javne telekomunikacione sluæbe izmeœu oblasti
razdvojenih oblastima koje nisu pod nadleænoãñu odnosne
dræave, ili sluæbe izmeœu oblasti razdvojenih otvorenim
morem; i

(b) domañe javne telekomunikacione sluæbe izmeœu oblasti
koje nisu povezane bilo kojim terestriåkim ãirokopojasnim
instalacijama i koje su razdvojene prirodnim preprekama takve
vrste da te prepreke smetaju primeni i uspostavÿaçu tere-
striåkih ãirokopojasnih instalacija izmeœu tih oblasti, pod
uslovom da je dato odgovarajuñe odobreçe.

Nadgledaçe

Ålan V

ITSO preduzima sve potrebne radçe, ukÿuåujuñi i unoãeçe u
Sporazum o javnim sluæbama, radi nadgledaça kako Kompanija
izvrãava osnovna naåela, a posebno naåelo pristupa bez razlika
Kompanijinom sistemu za postojeñe i buduñe javne telekomuni-
kacione sluæbe koje Kompanija nudi kada je svemirski segment
raspoloæiv na komercijalnoj osnovi.

Pravna sposobnost

Ålan VI

(a) ITSO poseduje pravnu sposobnost. Ona uæiva punu sposob-
nost potrebnu za izvrãavaçe svojih zadataka i postizaçe svoje
svrhe, ukÿuåujuñi sposobnost:

(i) da zakÿuåuje sporazume sa dræavama ili meœunarodnim
organizacijama;

(ii) da ugovara;
(iii) da stiåe imovinu i raspolaæe çom; i
(iv) da bude stranka u pravnim postupcima.

Finansijska naåela

Ålan VII

(a) ITSO ñe se finansirati u periodu od dvanaest godina, kako
je definisano u ålanu XXI, tako ãto ñe zadræati odreœena fi-
nansijska sredstva u vreme prenosa svemirskog segmenta ITSO
Kompaniji.

(b) U sluåa da ITSO nastavi sa postojaçem posle dvanaest go-
dina, ITSO ñe dobijati sredstva preko Sporazuma o javnim
sluæbama.

Struktura ITSO

Ålan VIII

ITSO ima sledeñe organe:
(a) Skupãtinu ugovornica; i
(b) izvrãni organ, na åijem je åelu generalni direktor, odgo-

voran Skupãtini ugovornica.

Skupãtina ugovornica

Ålan IX

(a) Skupãtina ugovornica se sastoji od svih ugovornica i
predstavÿa glavni organ ITSO.

(b) Skupãtina ugovornica razmatra opãtu politiku i dugo-
roåne ciÿeve ITSO.

(c) Skupãtina ugovornica razmatra pitaça koja su prven-
stveno od znaåaja za ugovornice kao suverene dræave, a posebno
garantuje da Kompanija pruæa, na komercijalnoj osnovi, meœu-
narodne javne telekomunikacione usluge, radi:

(i) odræavaça globalne povezanosti i globalnog pokrivaça;
(ii) opsluæivaçe çenih kupaca po obavezi dugoroåne veza-

nosti;
(iii) pruæaçe pristupa bez razlike Kompanijinom sistemu.
(d) Skupãtina ugovornica ima sledeñe duænosti i vlast: 
(i) da upravÿa izvrãnim organom ITSO kako smatra potreb-

nim posebno u pogledu razmatraça rada Kompanije koje vrãi

izvrãni organ, a koja se neposredno odnose na Osnovne prin-
cipe;

(ii) da razmatra predloge za dopune ovog sporazuma u skladu sa
ålanom XV ovog Sporazuma, i da donosi odluke o çima;

(iii) da postavÿa i smeçuje generalnog direktora u skladu sa
ålanom X;

(iv) da razmatra izveãtaje koje podnosi generalni direktor, a
koji se odnose na poãtovaçe Osnovnih principa od strane
Kompanije, i da odluåuje o tim izveãtajima;

(v) da razmatra i, uz svoje diskreciono pravo, odluåuje o pre-
porukama generalnog direktora;

(vi) da donosi odluke, shodno odeÿku (b) ålana XIV ovog Spo-
razuma u vezi sa povlaåeçem ugovornica iz ITSO;

(vii) da odluåuje o pitaçima koja se odnose na formalne
odnose izmeœu ITSO i dræava, bilo da su one ugovornice ili ne,
ili izmeœu ITSO i meœunarodnih organizacija;

(viii) da razmatra æalbe koje joj podnose ugovornice;
(ix) da razmatra stvari koje se odnose za Zajedniåko nasleœe

ugovornica;
(x) da donosi odluke koje se odnose na odobraçe navedena u

odeÿku (b) ålana IV ovog sporazuma;
(xi) da razmatra i odobrava buõet ITSO za onaj period o kojem

se saglasi Skupãtina ugovornica;
(xii) da donosi sve potrebne odluke koje se odnose na nepred-

viœene izdatke koji se mogu pojaviti van odobrenog buõeta;
(xiii) da postavÿa finansijskog revizora radi revizije

troãkova i raåuna ITSO;
(xiv) da odabere pravne struåçake kako je navedeno u ålanu 3.

Priloga A ovog sporazuma;
(xv) da odredi uslove na osnovu kojih generalni direktor

moæe otpoåeti arbitraæni postupak protivu Kompanije shodno
Sporazumu o javnim sluæbama;

(xvi) da odluåuje o dopunama predloæenim za Sporazum o jav-
nim sluæbama; i

(xvii) da izvrãava svaki drugi zadatak koji je poveren bilo
kojim drugim ålanom ovog Sporazuma.

(e) Skupãtina ugovornica se sastaje na redovno zasedaçe
svake dve godine, poåevãi najkasnije od dvanaest meseci nakon
prenosa ITSO svemirskog segmenta Kompaniji. Pored redovnih
sastanaka ugovornica, Skupãtina ugovornica se moæe sastati na
vanrednim sastancima, koji mogu biti sazvani po prijemu zahteva
izvrãnog organa koji deluje shodno odeÿku (k) ålana X, ili na
pismeni zahtev jedne ili viãe ugovornica dostavÿen generalnom
direktoru, a koji sadræi svrhu sastanka, i koji dobije podrãku
najmaçe jedne treñine ugovornica, ukÿuåujuñi i ugovornicu koja
zahteva takav sastanak. Skupãtina ugovornica ustanovÿava
uslove pod kojima generalni direktor moæe sazvati vanredni sas-
tanak Skupãtine ugovornica.

(f) Kvorum za svaki sastanak Skupãtine ugovornica
saåiçavaju predstavnici veñine ugovornica. Odluke o suãtin-
skim stvarima se donose potvrdnim glasaçem najmaçe dve
treñine ugovornica åiji su prestavnici prisutni i glasaju.
Odluke o stvarima postupka se donose potvrdnim glasaçem i
proste veñine ugovornica åiji su predstavnici prisutni i gla-
saju. Sporovi o tome da li je neko pitaçe proceduralno ili
suãtinsko odluåuje se glasaçem proste veñine ugovornica åiji
su predstavnici prisutni i glasaju. Ugovornicama je pruæena
moguñnost da glasaju preko zastupnika ili na drugi naåin za koji
Skupãtina ugovornica smatra da je pogodan, a potrebna
obaveãteça o ovome se dostavÿaju blagovremeno pre sastanka
Skupãtine ugovornica.

(g) Na svakom sastanku Skupãtine ugovornica svaka ugovor-
nica ima jedan glas.

(h) Skupãtina ugovornica usvaja sopstvena pravila postupka
(Poslovnik) koja ukÿuåuje odredbe za izbor predsedavajuñeg i
drugih zvaniånika, kao i odredbe u uåeãñu i glasaçu.

(i) Svaka ugovornica snosi troãkove svog uåeãña na sas-
tanku Skupãtine ugovornica. Troãkovi sastanka Skupãtine
ugovornica se smatraju kao administrativni troãkovi ITSO.

Generalni direktor

Ålan X

(a) Na åelu izvrãnog organa je generalni direktor koji je
neposredno odgovoran Skupãtini ugovornica.
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(b) Generalni direktor:
(i) je izvrãni rukovodilac i pravni predstavnik ITSO i odgo-

voran je za izvrãavaçe svih upravÿaåkih zadataka, ukÿuåujuñi
vrãeçe ugovornih prava;

(ii) deluje u skladu sa politikom i smernicama Skupãtine
ugovornica; i

(iii) biva imenovan od Skupãtine ugovornica na period od
åetiri godine ili na drugi period kako odluåi Skupãtina ugo-
vornica. Generalni direktor moæe biti smeçen sa razlogom od
strane Skupãtine ugovornica. Nijedna osoba ne moæe biti
postavÿena kao generalni direktor na period viãe od osam go-
dina.

(c) Ono o åemu se najviãe vodi raåuna prilikom postavÿeça
generalnog direktora i odabiraça drugog osobÿa izvrãnog
organa, jeste potreba da se osiguraju najviãi standardi po
pitaçima integriteta, sposobnosti i efikasnosti, s tim da se
vodi raåuna o moguñim prednostima angaæovaça i razvoja
kadrova na osnovu regionalnih i geografskih razliåitosti.
Generalni direktor i osobÿe izvrãnog organa se moraju uzdræa-
vati od bilo kojeg dela nespojivog sa çihovim odgovornostima
prema ITSO.

(d) Generalni direktor odreœuje, zavisno od saveta i uputstva
Skupãtine ugovornica strukturu, nivoe osobÿa i uobiåajene
uslove zapoãÿavaça zvaniånika i drugih zaposlenih, i on pos-
tavÿa osobÿe izvrãnog organa. Generalni direktor moæe odab-
rati konsultante i druge savetnike izvrãnog organa.

(e) Generalni direktor nadzire da li se Kompanija
pridræava Opãtih naåela.

(f) Generalni direktor:
(i) nadgleda da li se Kompanija pridræava Opãtih naåela da

opsluæuje LCO korisnike poãtujuñi LCO ugovornice;
(ii) razmatra odluke koje donosi Kompanija u odnosu na molbe

za podobnost da se pristupi LCO ugovoru;
(iii) pomaæe LCO korisnicima u reãavaçu çihovih sporova

sa Kompanijom, tako ãto pruæa usluge pomireça; i
(iv) pruæa savete za odabiraçe konsultanata i arbitara u

sluåaju kada LCO korisnik odluåi da zapoåne postupak arbi-
traæe protiv kompanije.

(g) Generalni direktor izveãtava ugovornice o stvarima
navedenim u odeÿcima od (d) do (f).

(h) Shodno uslovima koje utvrdi Skupãtina ugovornica,
Generalni direktor moæe zapoåeti postupak arbitraæe protiv
Kompanije shodno Sporazumu o javnim sluæbama.

(i) Generalni direktor se odnosi prema Kompaniji u skladu
sa Sporazumom o javnim sluæbama.

(j) Generalni direktor razmatra, u ime ITSO sva pitaça koja
se pojave u vezi Zajedniåkog nasleœa ugovornica i on dostavÿa
stavove ugovornica upravi ili upravama koje prijavÿuju
(frekvencijske dodele i orbitalne poloæaje).

(k) Kada generalni direktor stekne miãÿeçe da je popust
ugovornice da postupi u skladu sa ålanom XI(c) umaçio
Kompanijinu sposobnost da se pridræava Osnovnih naåela, ge-
neralni direktor stupa u vezu sa tom ugovornicom radi traæeça
reãeça za nastalu situaciju i moæe, dosledno uslovima
utvrœenim od strane Skupãtine ugovornica, a shodno ålanu
IX(e), sazvati vanredni sastanak Skupãtine ugovornica.

(l) Skupãtina ugovornica odreœuje viãeg zvaniånika
izvrãnog organa da obavÿa duænost generalnog direktora uvek
kada je generalni direktor odsutan ili onemoguñen da obavÿa
svoje duænosti ili ako mesto generalnog direktora postane
upraæçeno. Vrãilac duænosti generalnog direktora ima
moguñnosti i prava da vrãi svu vlast generalnog direktora
shodno ovom sporazumu. U sluåaju upraæçenosti mesta general-
nog direktora, vrãilac duænosti ostaje na tom poloæaju sve do
preuzimaça poloæaja od strane generalnog direktora ostav-
ÿenog i potvrœenog, na najbræi moguñi naåin, u skladu sa
odeÿkom (b) (iii) ovog ålana.

Prava i obaveze ugovornica

Ålan XI

(a) Ugovornice ostvaruju svoja prava i ispuçavaju svoje
obaveze prema ovom sporazumu na dosledan naåin i nastavÿajuñi
da se pridræavaju naåela navedenih u Preambuli, u Osnovnim
pricipima iz ålana III i u drugim odredbama ovog sporazuma.

(b) Sve ugovornice mogu da prisustvuju i uåestvuju na svim
konferencijama i sastancima na kojima imaju pravo da budu
predstavÿene u skladu sa bilo kojom odredbom ovog sporazuma,
kao i da uåestvuju u çihovom radu. Ovo pravo se odnosi i na svaki
drugi sastanak sazvan od strane ITSO ili odræavan pod çenim
pokroviteÿstvom, u skladu sa dogovorima koje ITSO saåini za
takve sastanke, bez obzira gde se oni odræavaju. Izvrãni organ
osigurava da dogovori sa ugovornicom koja je domañin takve kon-
ferencije ili takvog sastanka sadræe odredbe o primaçu u
zemÿi domañina i boravak za vreme trajaça te konferencije ili
sastanka, za sve predstavnike ugovornica koje imaju pravo da
prisustvuju.

(c) Sve ugovornice preduzimaju takve radçe koje su potrebne
da Kompanija moæe ispuniti Osnovna naåela, i to na vidÿiv,
jasan, nediskriminatorski i u pogledu konkurencije neutralan
naåin, po nacionalnim zakonima svake od ugovornica, a koji se
odnose na meœunarodne sporazume åiji su one deo.

Frekvencijske dodele

Ålan XII

(a) Ugovornice ITSO zadræavaju kod ITU orbitalne poloæaje
i frekvencijske dodele koje su u postupku koordinacije ili
registracije u ime ugovornica shodno odredbama utvrœenim u
ITU Pravilniku o radiokomunikacijama sve do vremena kada
izabrana uprava (ili uprave) koja dostavÿa svoju prijavu depozi-
taru da je odobrila, prihvatila ili ratifikovala postojeñi
Sporazum. Ugovornice odabiraju meñu ITSO ålanicama ugovor-
nicu koja predstavÿa sve ITSO ålanice - ugovornice prema ITU u
periodu u kojem ITSO ugovornice zadræavaju te dodele.

(b) Ugovornica, koja je shodno odeÿku (a) izabrana da pred-
stavÿa sve ugovornice u periodu u kojem ITSO zadræava dodele,
preneñe te dodele izabranoj upravi koja prijavÿuje, ali tek
nakon ãto depozitar primi prijavu o odobreçu, prihvataçu ili
ratifikaciji postojeñeg Sporazuma koju je podnela ugovornica
izabrana od strane Skupãtine ugovornica da bude uprava koja
prijavÿuje za Kompaniju.

(c) Svaka ugovornica koja je izabrana kao uprava koja prijav-
ÿuje za Kompananiju na osnovu domañeg postupka koji je u pri-
meni:

(i) dozvoÿava upotrebu te frekvencijske dodele od strane
Kompanije, tako da Osnovna naåela budu zadovoÿena;

(ii) poniãtava, prema postupku ITU, takvu frekvencijsku
dodelu u sluåaju da takva upotreba nije viãe dozvoÿena ili da
Kompanija viãe nema potrebe za tom frekvencijskom dodelom
ili dodelama, 

(d) Uprkos bilo kojoj drugoj odredbi ovog sporazuma, u sluåaju
kada ugovornica koja je odabrana kao uprava koja prijavÿuje za
Kompaniju, prestane da bude ålanica ITSO shodno ålanu XIV, ta
ugovornica je u obavezi prema i predmet svih odgovarajuñih
odredbi utvrœenih u ovom sporazumu i u ITU Pravilniku o
radio-komunikacijama sve dok se frekvencijske dodele ne pre-
nesu drugoj ugovornici u skladu sa postupcima ITU.

(e) Svaka ugovornica odabrana kao uprava koja prijavÿuje
shodno odeÿku (c):

(i) izveãtava najmaçe jednom godiãçe generalnog direktora
o postupaçu te uprave koja prijavÿuje prema Kompaniji, sa
posebnim osvrtom na pridræavaçe te ugovornice obavezama koje
proistiåu prema ålanu XI(c);

(ii) traæi stavove generalnog direktora, koji deluje u ime
“ITSO”, o radçama potrebnim za primenu ispuçeça Osnovnih
naåela od strane Kompanije;

(iii) radi sa generalnim direktorom, koji deluje u ime ITSO na
moguñim aktivnostima uprave (uprava) koja prijavÿuje kako bi
se proãirio pristup dræavama dugoroåne vezanosti;

(iv) prijavÿuje generalnom direktoru i konsultuje se sa çim
oko koordinacije satelitskih sistema u okviru ITU, koja je
preuzeta u ime Kompanije, da bi se obezbedilo da globalna pove-
zanost i usluge zemÿama dugoroåne vezanosti budu i daÿe
pruæane; i

(v) konsultuje se sa ITU oko potreba za satelitskim komuni-
kacijama od strane korisnika dugoroåne vezanosti.
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ITSO sediãte, privilegije, izuzeci, imunitet

Ålan XIII

(a) Sediãte ITSO je u Vaãingtonu, Okrug Kolumbija, ako nije
drukåije odreœeno od strane Skupãtine ugovornica.

(b) ITSO i çena imovina, u okvirima aktivnosti dozvoÿenih
ovim sporazumom, izuzeti su u svim dræavama ugovornicama ovog
sporazuma od svih nacionalnih prihoda i neposrednog nacional-
nog vlasniåkog oporezivaça. Svaka ugovornica preuzima na sebe
da najboÿe ãto moæe, u skladu sa domañim postupcima u pri-
meni, za ITSO i çenu imovinu, omoguñi oslobaœaçe od nacional-
nih oporezivaça prihoda, neposrednog nacionalnog vlasni-åkog
oporezivaça i carine, koliko god je to moguñe, a imajuñi u vidu
posebnu prirodu ITSO;

(c) Svaka ugovornica osim ugovornice na åijoj teritorije se
nalazi sediãte ITSO odobrava u skladu sa Protokolom
navedenim u ovom odeÿku, a ugovornica na åijoj teritoriji se
nalazi sediãte ITSO daje, u skladu sa Sporazumom o sediãtu
navedenim u ovom odeÿku, odgovarajuñe privilegije, izuzetke i
imunitete za ITSO, za çene funkcionere i za one kategorije
çenih zaposlenih koji su pobrojani u ovom Protokolu i Spora-
zumu o sediãtu, kao i za ugovornice i predstavnike ugovornica.
Posebno, svaka ugovornica daje ovim pojedincima imunitet za
pravne postupke koji se odnose na dela izvrãena ili na reåi
napisane ili izgovorene prilikom obavÿaça çihovih poslova i
u granicama çihovim duænosti, do mere i u sluåajevima koji su
dati u Protokolu i Sporazumu o sediãtu navedenim u ovom
odeÿku. Ugovornica na åijoj teritoriji se nalazi sediãte ITSO
zakÿuåuje, ãto pre je to moguñe, Sporazum o sediãtu koji
ukÿuåuje privilegije, izuzetke i imunitete. Sporazum o sediãtu
u Protokol su nezavisni od ovog sporazuma i svaki od çih pro-
pisuje uslove prestanka çihove vaænosti.

Povlaåeçe

Ålan HIV

(a) 
(i) Svaka se ugovornica moæe dobrovoÿno povuñi iz ITSO.

Ugovornica pismeno dostavÿa depozitaru objavu o svojoj odluci
za povlaåeçe.

(ii) Depozitar prenosi obaveãteçe o odluci ugovornice da se
povuåe na osnovu pododeÿka (a)(i) svim ugovornicama, kao i
izvrãnom organu.

(iii) Po ålanu HII(d), dobrovoÿno povlaåeçe stupa na snagu i
ovaj Sporazum prestaje da vaæi za tu ugovornicu tri meseca
posle dana prijema objave navedene u pododeÿku (a)(i) ovog ålana.

(b)
(i) Ako se ugovornica ne pridræava bilo koje od obaveza iz

ovog sporazuma, Skupãtina ugovornica, po prijemu objave o tome
ili samoinicijativno, a poãto razmotri svaku predstavu koju
podnese ugovornica, ako naœe da je stvarno doãlo do
nepridræavaça, moæe traæiti da se ugovornica povuåe iz ITSO.
Ovaj sporazum prestaje da vaæi za ugovornicu od dana takve
odluke. Za ovu svrhu moæe biti sazvan vanredni sastanak Skupã-
tine ugovornica.

(ii) Ako Skupãtina ugovornica zatraæi da se ugovornica
povuåe iz ITSO shodno pododeÿku (i) ovog odeÿka (b), izvrãni
organ obaveãtava depozitara, koji prenosi ovo obaveãteçe
svim ugovornicama.

(c) Ugovornica ili izvrãni organ, ãto moæe biti sluåaj,
koja objavÿuje da se povlaåi, prestaje da ima bilo koja prava
predstavÿaça, odnosno glasaça onda kada depozitar ili
izvrãni organ, zavisno od sluåaja, prime objavu o odluci o pov-
laåeçu shodno pododeÿku (a)(i) ovoga ålana, i ne moæe da stvara
nikakve obaveze niti da preuzima odgovornosti posle prijema te
objave.

(d) Ako Skupãtina ugovornica shodno odeÿku (b) ovog ålana,
traæi od ugovornice da se povuåe iz ITSO, ta ugovornica ne
moæe da stvara nikakve obaveze ili preuzima odgovornosti
posle te odluke.

(e) Ni od jedne ugovornice ne moæe biti traæeno da se povuåe
iz ITSO kao rezultat bilo koje promene statusa te ugovornice u
odnosu na Ujediçene nacije ili na Meœunarodni savez za teleko-
munikacije.

Dopune

Ålan HV

(a) Svaka ugovornica moæe predloæiti dopune ovog spora-
zuma. Predloæene dopune se dostavÿaju izvrãnom organu koji ih
odmah dostavÿa svim ugovornicama.

(b) Skupãtina ugovornica razmatra svaku predloæenu
dopunu na svom prvom redovnom sastanku nakon dostavÿaça tih
dopuna od strane izvrãnog organa, ili pre toga, na vanrednom
sastanku sazvanom u skladu sa postupkom iz ålana IH ovog spora-
zuma, pod uslovom da je izvrãni organ predloæenu dopunu
dostavio najmaçe devedeset dana pre dana otvaraça tog sastanka.

(c) Skupãtina ugovornica odluåuje o svakoj predloæenoj
dopuni u skladu sa odredbama koje se odnose na kvorum i glasaçe
sadræanim u ålanu IH Sporazuma. Ona moæe izmeniti svaku
predloæenu dopunu, dostavÿenu u skladu sa odeÿkom (b) ovog
ålana, a takoœe moæe odluåivati o svakoj drugoj dopuni koja nije
dostavÿena na takav naåin, ali je od direktnog uticaja za pred-
loæene ili izmeçene dopune.

(d) Dopuna koja je odobrena od Skupãtine ugovornice stupa
na snagu u skladu sa odeÿkom (e) ovog ålana nakon ãto depozitar
primi objavu o prihvataçu, odobreçu ili ratifikaciji dopune
od dve treñine dræava koje su bile ugovornice do dana kada je
dopuna odobrena od Skupãtine ugovornica.

(e) Depozitar obaveãtava sve ugovornice, åim primi prih-
vataça, odobreça ili ratifikacije potrebne na osnovu odeÿka
(d) ovoga ålana, o stupaçu na snagu dopune. Dopuna stupa na snagu
devedeset dana po danu izdavaça ovog obaveãteça, i to za sve
ugovornice ukÿuåujuñi i one koje joã nisu prihvatile, odobrile
ili ratifikovale tu dopunu, a nisu se povukle iz ITSO.

(f) Uprkos odredbama odeÿka (d) i (e) ovoga ålana, dopuna ne
stupa na snagu pre roka od osam meseci od dana kojeg je dopuna
odobrena od Skupãtine ugovornica.

Izmireçe sporova

Ålan HVI

(a) Svi pravni sporovi koji se pojave u vezi prava i obaveza
po ovom sporazumu izmeœu ugovornica meœusobno ili izmeœu
ITSO i jedne ili viãe ugovornica, ukoliko ne budu drukåije
izmireni u razumnom roku, podnose se na arbitraæu u skladu sa
odredbama priloga A ovog sporazuma.

(b) Svi pravni sporovi koji se pojave u vezi prava i obaveza
po ovom sporazumu izmeœu ugovornice i dræave koja je prestala
da bude ugovornica ovog sporazuma ili izmeœu ITSO i dræave
koja je prestala da bude ugovornica, a koji se pojave nakon toga
ãto je dræava prestala da bude ugovornica, ukoliko ne budu
drukåije izmireni u razumnom roku, dostavÿaju se na arbitraæu
u skladu sa odredbama Priloga A ovog sporazuma, pod uslovom da
se dræava koja je prestala da bude ugovornica sloæi s tim. Uko-
liko dræava prestane da bude ugovornica posle podnoãeça
spora u kojem je ona uåesnik u sporu, podleæe arbitraæi, shodno
odeÿku (a) ovog ålana, i arbitraæa se nastavÿa i zakÿuåuje.

(c) Svi pravni sporovi koji su rezultat sporazuma izmeœu
ITSO i bilo koje ugovornice predmet su odredaba izmireça
sporova sadræanih u tim sporazumima. U odsustvu takvih odre-
daba, ti sporovi, ako nisu drukåije izmireni, mogu biti podneti
na arbitraæu u skladu sa odredbama Priloga A ovog sporazuma
ako se stranke u sporu oko toga sloæe.

Potpisivaçe

Ålan HVII

(a) Ovaj sporazum je otvoren za potpisivaçe u Vaãingtonu od
20. avgusta 1971. ili do stupaça na snagu, ili dok ne protekne
period od devet meseci, zavisno od toga koji rok pre nastupi:

(i) za vlade bilo koje dræave ugovornica Privremenog spora-
zuma;

(ii) za vlade bilo koje dræave ålanice Ujediçenih nacija ili
Meœunarodnog saveza za telekomunikacije.

(b) Svaka vlada koja potpisuje ovaj sporazum, moæe to da
uradi bez da je çen potpis podloæen ratifikaciji, prihvataçu
ili odobreçu ili uz izjavu priloæenu uz çen potpis, koja
potvrœuje da je taj potpis podloæan ratifikaciji, prihvataçu
ili odobreçu.
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(c) Svaka dræava navedena u odeÿku (a) ovog ålana moæe pris-
tupiti ovom sporazumu nakon zatvaraça potpisivaça.

(d) Nikakve rezerve se ne mogu staviti na ovaj sporazum.

Stupaçe na snagu

Ålan HVIII

(a) Ovaj sporazum stupa na snagu ãezdeset dana nakon dana
potpisivaça i ne podleæe ratifikaciji, prihvataçu ili odo-
breçu, ili je veñ ratifikovan, prihvañen ili odobren od dve
treñine dræave koje su bile ugovornice Privremenog sporazuma
na dan kada je ovaj sporazum otovren za potpisivaçe, pod uslovom
da su u te dve treñine ukÿuåene ugovornice Privremenog spora-
zuma koji su tada posedovale najmaçe dve treñine deonica na
osnovu Posebnog sporazuma. Uprkos gore navedenih odredaba,
ovaj sporazum ne stupa na snagu pre roka od osam meseci ili
nakon isteka osamnaest meseci posle dana kada je bio otvoren za
potpis.

(b) Za dræave åiji se instrument ratifikacije, prihvataça,
odobreça ili pristupaça deponuje posle dana kada ovaj spora-
zum stupa na snagu shodno odredbama odeÿka (a) ovog ålana, ovaj
sporazum stupa na snagu danom tog deponovaça.

(c) Nakon stupaça na snagu ovog sporazuma shodno odredbama
odeÿka (a) ovog ålana, on moæe biti primeçen privremeno u
odnosu na svaku dræavu åija ga je vlada potpisala i podleæe
ratifikaciji, prihvataçu ili odobreçu, ukoliko ta vlada to
zahteva u vreme potpisivaça ili u bilo koje drugo vreme posle
toga, a pre stupaça na snagu ovog sporazuma. Privremena pri-
mena prestaje:

(i) nakon deponovaça instrumenta ratifikacije, prihvataça
ili odobreça ovog sporazuma od strane te vlade;

(ii) nakon isteka dve godine od dana stupaça na snagu ovog spo-
razuma, a da on nije ratifikovan, prihvañen ili odobren od
strane te vlade; ili

(iii) nakon obaveãteça te vlade, pre isteka perioda pomenu-
tog u pododeÿku (ii) ovog odeÿka, da je ona odluåila da ne rati-
fikuje, prihvata ili odobri ovaj sporazum.

Ako privremena primena prestane shodno pododeÿku (ii) ili
(iii) ovog odeÿka, prava i obaveze ugovornice su regulisane
odredbom odeÿka (c) ålana HIV ovog sporazuma.

(d) Nakon stupaça na snagu ovaj sporazum zameçuje i ukida
Privremeni sporazum.

Razne odredbe

Ålan HIH

(a) Zvaniåni i radni jezici ITSO su engleski, francuski i
ãpanski.

(b) Unutraãça pravila za izvrãni organ obezbeœuju da
kopije svakog ITSO dokumenta budu brzo dostavÿena svim ugovor-
nicama na osnovu çihovog zahteva.

(c) Dosledno odredbama Rezuolucije 1721 (HVI) Generalne
skupãtine Ujediçenih nacija, izvrãi organ ãaÿe generalnom
sekretaru Ujediçenih nacija, kao i nadleænim specijalizo-
vanim agencijama radi çihovog obaveãtavaça godiãçi
izveãtaj o aktivnostima ITSO.

Depozitar

Ålah HH

(a) Depozitar za ovaj sporazum je vlada Sjediçenih
Ameriåkih Dræava, kod koje se deponuju izjave saåiçene shodno
odeÿku (b) ålana HVII ovog sporazuma, instrumenti rati-
fikacije, prihvataça, odobreça ili pristupaça, zahtevi za
privremenu primenu, obaveãteça o ratifikaciji, prihvataçu
ili odobreçu dopuna, obaveãteça o odlukama o povlaåeçu iz
ITSO ili o prekidu privremene primene ovog sporazuma.

(b) Ovaj sporazum, åiji su engleski, francuski i ãpanski tek-
stovi podjednako verodostojni, deponovan je u arhivama depozi-
tara, Depozitar ãaÿe overene kopije tekstova ovog sporazuma
svim vladama koje su ga potpisale ili deponovale instrumente o
pristupaçu ovog sporazuma, kao i Meœunarodnom savezu za tele-
komunikacije. Depozitar obaveãtava vlade i Meœunarodni savez
za telekomunikacije o potpisivaçu, o izjavama saåiçenim
shodno odeÿku (b) ålana HVII ovog sporazuma, o deponovaçu
instrumenata ratifikacije, prihvataça, odobreça ili pristu-

paça, o zahtevima za privremenu primenu, o obaveãteçima o
ratifikaciji i o zahtevu za privremenu primenu poåetkom peri-
oda od ãezdeset dana navedenom u odeÿku (a) ålanu HVIII ovog
sporazuma. Depozitar takoœe obaveãtava vlade i Meœunarodni
savez za telekomunikacije o stupaçu na snagu ovog sporazuma, o
objavi o prihvataçu, odobreçu ili ratifikaciji dopuna, o stu-
paçu na snagu dopuna, o odlukama za povlaåeçe iz ITSO, o pov-
laåeçu i o prestanku privremene primene ovog sporazuma.
Objava o poåetku perioda od ãezdeset dana se izdaje prvog dana
tog perioda.

(c) Po stupaçu na snagu ovog sporazuma depozitar ga regis-
truje u Sekretarijatu Ujediçenih nacija u skladu sa ålanom 102.
Poveÿe Ujediçenih nacija.

Trajaçe

Ålan HHI

Ovaj sporazum vaæi najmaçe dvanaest godina od dana prenosa
svemirskog sistema ITSO Kompaniji. Skupãtina ugovornica
moæe prekinuti ovaj sporazum u vreme dvanaeste godiãçice
dana prenosa svemirskog segmenta ITSO Kompaniji i to glasaçem
ugovornice shodno ålanu IH(f). Ova odluka se smatra suãtinskom
stvari.

U potvrdu ovog opunomoñenici okupÿeni u gradu Vaãing-
tonu, a koji su podneli svoja punomoñja u vaÿanom i potrebnom
obliku, potpisali su ovaj sporazum.

Saåiçeno u Vaãingtonu, 20-tog dana avgusta hiÿadudevetsto-
tinaisedamdesetiprve.

PRILOG A

Ålan 1.

Samo stranke uåesnice spora navedene u ålanu XVI ovog spo-
razuma su stranke u arbitraænom postupku pokrenutim u skladu
sa ovim prilogom.

Ålan 2.

Z odluåivaçe o bilo kojem sporu koji je u nadleænosti suda,
shodno ålanu XVI ovog sporazuma, nadleæno je arbitraæno veñe
od tri ålana, propisno ustanovÿeno u skladu sa odredbama ovog
priloga.

Ålan 3.

(a) Svaka ugovornica moæe, ne kasnije od ãezdeset dana pre
otvaraça prvog i svakog narednog sastanka Skupãtine ugovor-
nica, podneti izvrãnom organu imena najviãe dva pravna
struåçaka koji bi bili raspoloæivi, u razdobÿu od zavrãetka
takvog sastanka pa do zavrãetka drugog narednog redovnog sas-
tanka Skupãtine ugovornica, da budu predsednici ili ålanovi
veña konstituisanog u skladu sa ovim prilogom. Izvrãni organ
priprema od tako imenovanih spisak svih osoba koje su imeno-
vane i prilaæe uz taj spisak biografske podatke dostavÿene od
strane ugovornice koja je imenovala, pa taj spisak dostavÿa svim
ugovornicama ne kasnije od trideset dana pre otvaraça sastanka
o kome je reå. Ako imenovani iz bilo kojeg razloga postane nera-
spoloæiv toj grupi za veñe, u razdobÿu od ãezdeset dana pre
otvaraça sastanka Skupãtine ugovornica, ugovornica koja
imenuje moæe ne kasnije od åetrnaest dana pre otvaraça sas-
tanka Skupãtine ugovornica podneti kao zamenu ime drugog
pravnog struåçaka.

(b) Skupãtina ugovornica odabire, sa spiska navedenog u
odeÿku (a) ovog ålana, jedanaest osoba za ålanove grupe iz koje se
biraju predsednici veña. Za svaku od tih osoba bira se i
zamenik. Ålanovi i zamenici sluæe u razdobÿu propisanom u
odeÿku (a) ovog ålana. Ako ålan postane spreåen da vrãi
duænost u grupi, meça ga zamenik.

(c) Grupu saziva, u svrhu odreœivaça predsedavajuñeg,
izvrãni organ ãto je pre moguñe nakon çenog biraça. Ålanovi
grupe mogu uåestvovati na tom sastanku liåno ili putem elek-
tronskih sredstava. Kvorum za taj sastanak grupe je devet od
jedanaest ålanova. Grupa odreœuje jednog od svojih ålanova kao
svog predsedavajuñeg, odlukom koja se donosi sa potvrdnim glaso-
vima od najmaçe ãest ålanova, koji glasaju u jednom, ili ako je
potrebno viãe od jednog tajnog glasaça. Tako izabrani predse-
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davajuñi zadræava duænost predsedavajuñeg do isteka mandata u
kojem je ålan grupe. Troãkovi sastanka grupe se smatraju kao
administrativni troãkovi ITSO.

(d) Ako i ålan grupe i çegov zamenik budu spreåeni da
obavÿaju svoju duænost, Skupãtina ugovornica popuçava tako
upraæçena mesta sa spiska navedenog u odeÿku (a) ovog ålana.
Osoba koja je odabrana da zameni ålana ili zamenika åiji mandat
nije istekao, vrãi duænost tokom ostatka mandata svog prethod-
nika. Upraæçeno mesto predsednika grupe se popuçava od
strane same grupe odreœivaçem jednog od ålanova u saglasnosti
sa postupkom propisanim u odeÿku (c) ovog ålana.

(e) Skupãtina ugovornica nastoji, u izboru ålanova grupe i
çihovih zamenika u skladu sa odeÿkom (b) ili (d) ovog ålana, da
osigura sastav grupe koji bi uvek odræavao odgovarajuñe
geografsko predstavÿaçe, kao i glavne pravne sisteme koji su
zastupÿeni kod ugovornica.

(f) Svaki ålan grupe ili zamenik koji vrãi duænost u arbi-
traænom veñu kada mu istekne mandat nastavÿa da vrãi ovu
duænost do zakÿuåeça arbitraænog postupka koji se nalazi
pred takvim veñem.

Ålan 4.

(a) Svaki podnosilac prijave koji æeli da povede pravni
spor pred arbitraæom dostavÿa prijavÿenom i izvrãnom
organu dokument koji sadræi:

(i) izjavu koja u celosti opisuje spor koji se podnosi na arbi-
traæu, razloge zaãto je potrebno da svaki od prijavÿenih uåes-
tvuje u arbitraæi, kao i traæeno zadovoÿeçe;

(ii) izjavu koja navodi zaãto predmet koji je stvar spora pada
pod nadleænost veña konstituisanog u skladu sa ovim prilogom,
i zaãto traæeno zadovoÿeçe moæe biti dodeÿeno od strane
veña ukoliko ono zakÿuåi u korist podnosioca prijave;

(iii) izjavu koja objaãçava zaãto podnosilac prijave nije bio
u moguñnosti da postigne izmireçe spora u okviru razumnog
roka pregovorima ili na drugi naåin van arbitraæe;

(iv) u sluåaju bilo kojeg spora za koji je, shodno ålanu XVI
ovog sporazuma, sporazum strana u sporu uslov za arbitraæu u
skladu sa ovim prilogom, dokaze o tom sporazumu; i

(v) ime osobe odreœene od strane podnosioca prijave da bude
ålan veña.

(b) Izvrãni organ odmah prosleœuje svakoj ugovornici, kao i
predsedavajuñem grupe, kopiju dokumenta dostavÿenog odeÿku (a)
ovog ålana.

Ålan 5.

(a) Strana prijavÿenih ñe, u roku od ãezdeset dana od dana
kada su kopije dokumenta opisanog u odeÿku (a) ålana 4. ovog
priloga primÿene od svih prijavÿenih, odrediti pojedinca koji
ñe biti ålan veña. U okviru ovog razdobÿa, prijavÿeni mogu,
zajedniåki ili pojedinaåno, dostaviti svakom uåesniku u sporu i
izvrãnom organu dokument koji sadræi çihove odgovore na
dokument naveden u odeÿku (a) ålana 4. ovog priloga, i ukÿuåiti
bilo koju suprotnu tvrdçu koja proizlazi iz predmeta spora.
Izvrãni organ odmah dostavÿa predsedavajuñem grupe kopiju tog
dokumenta.

(b) Ukoliko prijavÿena strana propusti da uåini izbor u
predviœenom roku, predsedavajuñi grupe ñe odrediti nekog od
struåçaka åija su imena dostavÿena izvrãnom organu shodno
odeÿku (a) ålana 3. ovog priloga.

(c) U roku od trideset dana nakon izbora dva ålana veña, oni
se dogovaraju o treñoj osobi izabranoj iz grupe konstituisane u
skladu sa ålanom 3. ovog priloga, koji vrãi duænost predsed-
nika veña. U sluåaju da nije moguñe postiñi sporazum u tom roku,
bilo koji od dva izabrana ålana mogu o tome obavestiti predse-
davajuñeg grupe, koji u roku od deset dana odreœuje ålana grupe,
ali ne samog sebe, da vrãi duænost predsednika veña.

(d) Veñe je konstituisano odmah nakon izbora predsednika.

Ålan 6.

(a) Ako se uprazni mesto u veñu iz razloga za koji predsednik
ili preostali ålanovi veña odluåe da su van kontrole uåesnika
u sporu, ili da su u saglasnosti sa ispravnim voœeçem arbi-
traænog postupka, upraæçeno mesto se popuçava u skladu sa sle-
deñim odredbama:

(i) ako se mesto uprazni kao posledica povlaåeça ålana
izabranog od strane u sporu, tada ta strana bira zamenu u roku od
deset dana posle dana kada je mesto upraæçeno;

(ii) ako se mesto uprazni kao posledica povlaåeça predsed-
nika veña ili drugog ålana veña izabranog od predsedavajuñeg,
zamena se bira iz grupe na naåin opisan u odeÿku (c) odnosno u
odeÿku (b) ålana 5. ovog priloga.

(b) Ako se neko mesto u veñu uprazni iz bilo kojeg razloga
osim onih koji su opisani u odeÿku (a) ovog ålana, ili ako se
upraæçeno mesto do kojeg je doãlo shodno tom odeÿku ne
popuni, ostatak veña ima prava, i pored odredbi ålana 2. ovog
priloga, a na zahtev jedne strane, da nastavi sa postupkom i
donese konaånu odluku veña.

Ålan 7.

(a) Veñe odluåuje o danu i mestu svog zasedaça.
(b) Postupak je zatvoren za javnost i svi materijali podneti

veñu su poverÿivi, osim ãto ITSO i ugovornice koje su strane u
postupku, imaju prava da budu prisutni i imaju pristup podnetim
materijalima. Ako je ITSO jedna od strana u postupku, sve strane
ñe imati prava da budu predstavÿene i imañe pristup podnetom
materijalu.

(c) U sluåaju spora o nadleænosti veña, veñe prvo razmatra to
pitaçe i o çemu odluåuje ãto je pre moguñe.

(d) Postupak se vodi pismeno i svaka strana ima pravo da
podnese pismene dokaze u korist svojih tvrdçi i prava.
Meœutim, usmeni dokazi i svedoåeça mogu biti dati ukoliko to
veñe oceni pogodnim.

(e) Postupak poåiçe prikazivaçem sluåaja od strane podno-
sioca prijave koji sadræi çegove razloge, odgovarajuñe åiçe-
nice potkrepÿene dokazima i pravnim naåelima koja se na to
odnose. Posle sluåaja podnosioca prijave sledi protivsluåaj
prijavÿenog. Podnosilac prijave moæe odgovoriti na protiv-
sluåaj. Dodatna odbrana se podnosi jedino ako veñe odluåi da je
to potrebno.

(f) Veñe moæe sasluãati protivtvrdçe koje proistiåu ne-
posredno iz predmeta spora, i odluåivati o çima, pod uslovom
da je to predviœeno kao nadleænost, kako je odreœeno u ålanu
XVI ovog sporazuma.

(g) Ako strane u sporu postignu sporazum u toku postupka,
ovaj sporazum se unosi u obliku odluke veña, donete uz saglas-
nost sa stranama u sporu.

(h) Veñe moæe u bilo kom trenutku u toku postupka prekinuti
postupak ukoliko ono odluåi da je spor van çegove nadleænosti
odreœene u ålanu XVI ovog sporazuma.

(i) Razmatraça veña su tajna.
(j) Odluke veña se daju pismeno i podræane su pismenim

miãÿeçem. Odluke i reãeça moraju biti podræane od najmaçe
dva ålana. Ålan koji se ne slaæe sa reãeçem moæe podneti izd-
vojeno pismeno miãÿeçe.

(k) Veñe dostavÿa svoje reãeçe izvrãnom organu koji ga
prosleœuje svim ugovornicama.

(l) Veñe moæe usvojiti dodatne poslovnike, usaglaãene sa
onima ustanovÿenim ovim prilogom.

Ålan 8.

Ako jedna strana propusti da iznese svoj sluåaj, druga strana
moæe traæiti da veñe donese reãeçe u çenu korist. Pre
donoãeça reãeça, veñe potvrœuje da je nadleæno i da je sluåaj
zasnovan na åiçenicama i na pravu.

Ålan 9.

Svaka ugovornica koja nije strana u sporu, ili ITSO, ukoliko
smatraju da imaju stvarni interes u reãavaçu sluåaja, mogu
zahtevati od veña dozvolu da se umeãaju i postanu dodatne strane
u sporu za ovaj sluåaj. Ukoliko veñe odredi da podnosilac molbe
ima stvarni interes u reãavaçu sluåaja, ono odobrava zahtev.

Ålan 10.

Veñe moæe, bilo na zahtev strane u sporu ili na svoju inici-
jativu, postaviti struåçake za koje smatra da su potrebni da mu
pomaæu.
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Ålan 11.

Svaka ugovornica i ITSO pruæaju, bilo na zahtev strane u
sporu ili na svoju inicijativu, sva obaveãteça koja veñe odredi
da su potrebna za postupaçe i odluåivaçe o sporu.

Ålan 12.

Veñe moæe, u toku razmatraça spora do çegovog konaånog
reãeça, ukazati na bilo koju privremenu meru za koju smatra da
bi oåuvala odgovarajuña prava strana u sporu.

Ålan 13.

(a) Odluke veña su zasnovane na:
(i) ovom sporazumu; i
(ii) opãteprihvañenim naåelima prava.
(b) Odluke veña, ukÿuåujuñi i sve one postignute saglas-

noãñu strana u sporu shodno odeÿku (g) ålana 7 ovog priloga,
obavezujuñe su za sve strane u sporu i izvrãavaju se sa çihove
strane, u pravom duhu. U sluåaju kada je ITSO strana u sporu, i
veñe odluåi da je odluka nekog od çegovih organa niãtava jer
nije u skladu sa nadleænostima i ovlaãñeçima iz ovog spora-
zuma, odluka veña je obavezujuña za sve ugovornice.

(c) U sluåaju spora oko znaåeça ili obima neke svoje odluke,
veñe takvu odluku tumaåi na zahtev bilo koje strane u sporu.

Ålan 14.

Troãkove veña, ukÿuåujuñi i naknade ålanovima, a ukoliko
samo veñe ne odluåi drugaåije zbog posebnih uslova sluåaja,

snose obe strane u podjednakim delovima. Kada se neka strana
sastoji od viãe od jednog uåesnika u sporu, veñe odreœuje delove
pojedinih uåesnika u sporu koji pripadaju toj strani. Kada je
ITSO strana u sporu, çeni se troãkovi arbitraæe smatraju
administrativnim troãkovima.

AMANDMAN NA EKSPLOATACIONI SPORAZUM

Jedini amandman odnosi se na ålan 23 (Stupaçe na snagu)
Eksploatacionog sporazuma; sve druge odredbe ostaju neprome-
çene:

Stupaçe na snagu

Ålan 23.

(a) Ovaj Eksploatacioni sporazum stupa za potpisnika na
snagu na dan na koji je, za odnosnu ugovornicu stupio na snagu
Sporazum, a u skladu sa odeÿcima (a) i (d) ili sa odeÿcima (v) i
(d) ålana XVIII Sporazuma.

(b) Ovaj Eksploatacioni sporazum se primeçuje privremeno
za potpisnika na dan na koji je, za odnosnu ugovornicu privre-
meno primeçen Sporazum, a u skladu sa odeÿcima (c) i (d) ålana
XVIII Sporazuma.

(c) Ovaj eksploatacioni sporazum prestaje da vaæi bilo onda
kada Sporazum prestane da bude na snazi ili onda dopune Spora-
zuma prouzrokuju brisaçe pozivaça na Eksploatacioni spora-
zum, u zavisnosti od toga koja od tih odredbi prva stupi na snagu.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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31.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I DRÆAVE KUVAJT O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U 
ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Ugovora izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Dræave
Kuvajt o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, koji je donela
Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 30. januara 2003. godine i na sednici Veña republika od 24.
januara 2003. godine.

PR br. 301 Predsednik
30. januara 2003. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r. 

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I DRÆAVE 

KUVAJT O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA 
DOHODAK I NA IMOVINU

Ålan 1.
Potvrœuje se Ugovor izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Dræave Kuvajt o izbegavaçu dvos-

trukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, koji je potpisan 2. aprila 2002. godine u
Kuvajtu, u originalu na srpskom, arapskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Ugovora u originalu na srpskom jeziku glasi:

U G O V O R

IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I 
DRÆAVE KUVAJT O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG 

OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I 
NA IMOVINU

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Dræave
Kuvajt;

u æeÿi da unaprede meœusobne ekonomske odnose zakÿuåeçem
ugovora o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça i spreåavaça
poreske evazije u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu;

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Lica na koja se primeçuje ugovor

Ovaj ugovor primeçuje se na lica koja su rezidenti jedne ili
obe dræave ugovornice.

Ålan 2.

Porezi na koje se primeçuje ugovor

1. Ovaj ugovor primeçuje se na poreze na dohodak i na imo-
vinu koje zavodi dræava ugovornica ili çene politiåke jedin-
ice ili jedinice lokalne samouprave, nezavisno od naåina
naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
delove dohotka ili imovine, ukÿuåujuñi poreze na dobitak od
otuœeça pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne
iznose zarada koje isplañuju preduzeña, kao i poreze na prirast
imovine.

3. Porezi na koje se primeçuje ovaj ugovor su:
(1) u sluåaju Jugoslavije:
– porez na dobit;
– porez na dohodak;
– porez na imovinu;
– porez na prihod od meœunarodnog saobrañaja. 
(u daÿem tekstu: jugoslovenski porez);
(2) u sluåaju Kuvajta:
– porez na dobit korporacija;
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– doprinos iz neto dobiti kuvajtskih akcionarskih kompa-
nija koji se plaña kuvajtskoj fondaciji za unapreœeçe nauke;

– Zakat.
(u daÿem tekstu: kuvajtski porez).
4. Ugovor se primeçuje i na iste ili bitno sliåne poreze

koji se, po zakonima dræave ugovornice, posle dana potpisivaça
ovog ugovora zavedu pored ili umesto postojeñih poreza.
Nadleæni organi dræava ugovornica obaveãtavaju jedni druge o
znaåajnim promenama izvrãenim u çihovim poreskim zakonima.

Ålan 3.

Opãte definicije

1. Za potrebe ovog ugovora:
(1) izrazi “dræava ugovornica” i “druga dræava ugovornica”

oznaåavaju Jugoslaviju ili Kuvajt, zavisno od smisla;
(2) izraz “Jugoslavija” oznaåava Saveznu Republiku Jugo-

slaviju, a upotrebÿen u geografskom smislu oznaåava suvozemnu
(kopnenu) teritoriju Jugoslavije, çene unutraãçe morske vode i
pojas teritorijalnog mora, vazduãni prostor nad çima, kao i
morsko dno i podzemÿe dela otvorenog mora izvan spoÿne gra-
nice teritorijalnog mora, nad kojima Jugoslavija vrãi suverena
prava radi istraæivaça i koriãñeça çihovih prirodnih
bogatstava, u skladu sa svojim unutraãçim zakonodavstvom i
meœunarodnim pravom;

(3) izraz “Kuvajt” oznaåava teritoriju dræave Kuvajt,
ukÿuåujuñi svako podruåje izvan teritorijalnog mora koje je, u
skladu sa meœunarodnim pravom, oznaåeno ili ubuduñe moæe
biti oznaåeno, prema zakonima Kuvajta, kao podruåje nad kojim
Kuvajt moæe vrãiti suverena prava ili jurisdikciju;

(4) izraz “dræavÿanin” oznaåava:
– fiziåko lice koje ima dræavÿanstvo dræave ugovornice;
– pravno lice, ortaåko druãtvo ili udruæeçe koje takav sta-

tus ima na osnovu zakonodavstva vaæeñeg u dræavi ugovornici;
(5) izraz “lice” obuhvata fiziåko lice, kompaniju i druãtvo

lica;
(6) izraz “kompanija” oznaåava akcionarsko druãtvo ili

lice koje se smatra akcionarskim druãtvom za poreske svrhe;
(7) izrazi “preduzeñe dræave ugovornice” i “preduzeñe druge

dræave ugovornice” oznaåavaju preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent dræave ugovornice, odnosno preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent druge dræave ugovornice;

(8) izraz “meœunarodni saobrañaj” oznaåava saobrañaj pomor-
skim brodom ili vazduhoplovom koji obavÿa preduzeñe åije se
sediãte stvarne uprave nalazi u dræavi ugovornici, osim ako se
saobrañaj obavÿa pomorskim brodom ili vazduhoplovom iskÿu-
åivo izmeœu mesta u drugoj dræavi ugovornici;

(9) izraz “porez” oznaåava jugoslovenski ili kuvajtski porez,
zavisno od smisla;

(10) izraz “nadleæni organ” oznaåava:
– u sluåaju Jugoslavije, Savezno ministarstvo finansija,

odnosno çegovog ovlaãñenog predstavnika;
– u sluåaju Kuvajta, ministra finansija ili ovlaãñenog

predstavnika ministra finansija.
2. Kada dræava ugovornica primeçuje Ugovor, svaki izraz

koji u çemu nije definisan ima znaåeçe prema zakonu te dræave
ugovornice za potrebe poreza na koje se Ugovor primeçuje; svako
znaåeçe prema vaæeñim poreskim zakonima koje primeçuje ta
dræava ugovornica ima prednost u odnosu na znaåeçe koje tom
izrazu daju drugi zakoni te dræave ugovornice.

Ålan 4.

Rezident

1. Izraz “rezident dræave ugovornice”, za potrebe ovog ugo-
vora, oznaåava:

(1) fiziåko lice koje u toj dræavi ugovornici podleæe
oporezivaçu po osnovu svog prebivaliãta i dræavÿanstva te
dræave ugovornice. Ako se çegov status ne moæe odrediti na
osnovu odredaba ovog podstava, nadleæni organi dræava ugovor-
nica reãiñe pitaçe zajedniåkim dogovorom;

(2) lice, osim fiziåkog, koje u toj dræavi ugovornici
podleæe oporezivaçu po osnovu mesta osnivaça, sediãta uprave
ili sediãta stvarne uprave;

(3) dræavu ugovornicu, politiåku jedinicu ili jedinicu
lokalne samouprave te dræave i çihove vlade.

2. Izraz “rezident dræave ugovornice” ne obuhvata lice koje
u toj dræavi ugovornici podleæe oporezivaçu samo za dohodak
iz izvora u toj dræavi ugovornici ili samo za imovinu koja se u
çoj nalazi.

Ålan 5.

Stalna jedinica

1. Izraz “stalna jedinica”, za potrebe ovog ugovora, oznaåava
stalno mesto preko koga preduzeñe potpuno ili delimiåno
obavÿa poslovaçe.

2. Pod izrazom “stalna jedinica” podrazumeva se naroåito:
(1) sediãte uprave;
(2) ogranak;
(3) poslovnica;
(4) fabrika;
(5) radionica;
(6) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mesto

istraæivaça ili iskoriãñavaça prirodnih bogatstava.
3. Gradiliãte, graœevinski, montaæni ili instalacioni

radovi (ili delatnosti) traju duæe od devet meseci.
4. Pruæaçe usluga, ukÿuåujuñi konsultantske ili menaõerske

usluge, od strane preduzeña dræave ugovornice preko zaposlenih
ili drugog osobÿa angaæovanog od strane preduzeña za iste
potrebe, åini stalnu jedinicu u drugoj dræavi ugovornici samo
ako se aktivnosti te vrste obavÿaju u periodu ili periodima
koji ukupno traju duæe od devet meseci u periodu od bilo kojih
devet meseci.

5. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, pod izrazom
stalna jedinica ne podrazumeva se:

(1) koriãñeçe objekata i opreme iskÿuåivo u svrhe
usladiãteça, izlagaça ili isporuke dobara ili robe koja pri-
pada preduzeñu;

(2) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo u svrhu uskladiãteça, izlagaça ili isporuke;

(3) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo sa svrhom da je drugo preduzeñe preradi;

(4) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavÿaça obaveãteça za
preduzeñe;

(5) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
obavÿaça, za preduzeñe, svake druge delatnosti koja ima
pripremni ili pomoñni karakter;

(6) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
delatnosti navedenih u taåkama od (1) do (5), u bilo kojoj kombi-
naciji, pod uslovom da je ukupna delatnost stalnog mesta
poslovaça koja nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili
pomoñnog karaktera.

6. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, kada lice – osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primeçuje stav 7.
ovog ålana – radi u dræavi ugovornici u ime preduzeña druge
dræave ugovornice, smatra se da to preduzeñe ima stalnu
jedinicu u prvopomenutoj dræavi u odnosu na delatnosti koje to
lice obavÿa za preduzeñe, ukoliko takvo lice:

(1) ima i uobiåajeno koristi u prvopomenutoj dræavi ugovor-
nici ovlaãñeçe da zakÿuåuje ugovore u ime preduzeña, osim ako
su delatnosti tog lica ograniåene na delatnosti navedene u
stavu 5. ovog ålana koje, ako bi se obavÿale preko stalnog mesta
poslovaça, ne bi ovo stalno mesto poslovaça åinile stalnom
jedinicom prema odredbama tog stava;

(2) nema takvo ovlaãñeçe, ali redovno prodaje u prvopomenu-
toj dræavi ugovornici dobra ili robu u ime tog preduzeña;

(3) uobiåajeno obezbeœuje poruõbine u prvopomenutoj dræavi
ugovornici, iskÿuåivo ili skoro iskÿuåivo za samo to
preduzeñe ili za to preduzeñe i druga preduzeña koja ono kon-
troliãe.

7. Ne smatra se da preduzeñe draæve ugovornice ima stalnu
jedinicu u drugoj dræavi ugovornici samo zato ãto u toj drugoj
dræavi ugovornici obavÿa svoje poslove preko posrednika,
generalnog komisionog zastupnika ili drugog predstavnika sa
samostalnim statusom ako ta lica deluju u okviru svoje redovne
poslovne delatnosti. Meœutim, kada se aktivnosti takvog pred-
stavnika odvijaju u potpunosti ili skoro u potpunosti u ime tog
preduzeña i drugih preduzeña koje ono kontroliãe, on neñe biti



Strana 28 - Broj 4 MEŒUNARODNI UGOVORI Petak 31. januar 2003.

smatran predstavnikom sa samostalnim statusom u smislu
znaåeça ovog stava.

8. Åiçenica da kompanija koja je rezident dræave ugovornice
kontroliãe ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge dræave ugovornice ili koja obavÿa poslovaçe u toj drugoj
dræavi ugovornici (preko stalne jedinice ili na drugi naåin),
sama po sebi nije dovoÿna da se jedna kompanija smatra stalnom
jedinicom druge kompanije.

Ålan 6.

Dohodak od nepokretne imovine

1. Dohodak koji rezident dræave ugovornice ostvari od ne-
pokretne imovine (ukÿuåujuñi dohodak od poÿoprivrede ili
ãumarstva) koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici moæe se
oporezivati u toj drugoj dræavi ugovornici.

2. Izraz “nepokretna imovina” ima znaåeçe prema zakonu
dræave ugovornice u kojoj se odnosna nepokretna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom sluåaju obuhvata imovinu koja pri-
pada nepokretnoj imovini, stoåni fond i opremu koja se koristi
u poÿoprivredi i ãumarstvu, prava na koja se primeçuju odredbe
opãteg zakona o zemÿiãnoj svojini, plodouæivaçe nepokretne
imovine i prava na promenÿiva ili stalna plañaça kao naknade
za iskoriãñavaçe ili za pravo na iskoriãñavaçe mineralnih
nalaziãta, izvora i drugih prirodnih bogatstava; pomorski
brodovi i vazduhoplovi ne smatraju se nepokretnom imovinom.

3. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim koriãñeçem, iznajmÿivaçem ili drugim
naåinom koriãñeça nepokretne imovine.

4. Odredbe st. 1. i 3. ovog ålana primeçuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduzeña i na dohodak od nepokretne imo-
vine koja se koristi za obavÿaçe samostalnih liånih delat-
nosti.

Ålan 7.

Dobit od poslovaça

1. Dobit preduzeña dræave ugovornice oporezuje se samo u toj
dræavi ugovornici, osim ako preduzeñe obavÿa poslovaçe u
drugoj dræavi ugovornici preko stalne jedinice koja se u çoj
nalazi. Ako preduzeñe, na taj naåin, obavÿa ili je obavÿalo
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici, dobit preduzeña moæe se
oporezivati u toj drugoj dræavi ugovornici, ali samo do iznosa
koji se pripisuje toj stalnoj jedinici.

2. Zavisno od odredbe stava 3. ovog ålana, kada preduzeñe
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi, u svakoj dræavi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi mogla
da ostvari da je bila odvojeno i posebno preduzeñe koje se bavi
istim ili sliånim delatnostima, pod istim ili sliånim uslo-
vima i da je poslovala potpuno samostalno sa preduzeñem åija je
stalna jedinica.

3. Pri odreœivaçu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici oni odbitni troãkovi koji su uåiçeni za potrebe stalne
jedinice, ukÿuåujuñi troãkove upravÿaça i opãte administra-
tivne troãkove, bilo u dræavi ugovornici u kojoj se nalazi
stalna jedinica ili na drugom mestu, uz uvaæavaçe vaæeñeg
zakona ili propisa u odnosnoj dræavi ugovornici. Meœutim,
takav odbitak neñe se priznati u pogledu sredstava, ukoliko ih
bude, koje plaña (po drugom osnovu, osim kao naknadu stvarnih
troãkova) stalna jedinica glavnoj direkciji preduzeña ili bilo
kom çegovom ogranku, u vidu autorskih naknada ili drugih
sliånih plañaça kao naknadu za koriãñeçe patenata ili drugih
prava, ili u obliku provizije za obavÿaçe posebnih usluga ili
rukovoœeçe ili, osim u sluåaju bankarskog preduzeña, u obliku
kamate na novac dat u zajam stalnoj jedinici. Sliåno tome, pri
odreœivaçu dobiti stalne jedinice, neñe se uzimati u obzir
sume koje duguje (po drugom osnovu, osim kao naknadu stvarnih
troãkova) stalna jedinica glavnoj direkciji preduzeña ili bilo
kom çegovom ogranku, u vidu autorskih naknada, novåanih
nadoknada ili drugih sliånih plañaça kao naknadu za
koriãñeçe patenata ili drugih prava, ili u obliku provizije za
obavÿaçe posebnih usluga ili rukovoœeçe ili, osim u sluåaju
bankarskog preduzeña, u obliku kamate na novac dat u zajam
glavnoj direkciji preduzeña, ili bilo kom çegovom ogranku.

4. Ako je uobiåajeno da se u dræavi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odreœuje na osnovu raspodele ukupne
dobiti preduzeña na çegove posebne delove, reãeçe iz stava 2.
ovog ålana ne spreåava tu dræavu ugovornicu da takvom uobiåa-
jenom raspodelom odredi dobit koja se oporezuje; usvojeni metod
raspodele treba da bude takav da rezultat bude u skladu s naåe-
lima koja su sadræana u ovom ålanu.

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedi-
nica samo kupuje dobra ili robu za preduzeñe.

6. Ako su informacije kojima raspolaæe nadleæni organ
dræave ugovornice nedovoÿne za utvrœivaçe dobiti koja se pro-
pisuje stalnoj jedinici preduzeña, odredbe ovog ålana ne utiåu
na primenu bilo kojih zakona ili propisa te dræave ugovornice
koji se odnose na utvrœivaçe poreske obaveze te stalne jedinice,
na osnovu procene dobiti na koju stalna jedinica treba da plati
porez, izvrãene od strane nadleænog organa te dræave ugovor-
nice, pod uslovom da zakoni ili propisi budu primeçeni u
skladu sa principima ovog ålana, uz uvaæavaçe informacija
kojima raspolaæe nadleæni organ.

7. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odreœuje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoÿan razlog da se postupi
drukåije.

8. Kada dobit obuhvata delove dohotka koji su regulisani
posebnim ålanovima ovog ugovora, odredbe ovog ålana ne utiåu
na odredbe tih ålanova.

Ålan 8.

Meœunarodni saobrañaj

1. Dobit preduzeña dræave ugovornice od obavÿaça meœuna-
rodnog saobrañaja pomorskim brodom ili vazduhoplovom opore-
zuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se nalazi sediãte
stvarne uprave preduzeña.

2. Ako se sediãte stvarne uprave preduzeña koje se bavi
pomorskim saobrañajem nalazi na pomorskom brodu, smatra se da
se nalazi u dræavi ugovornici u kojoj se nalazi matiåna luka
pomorskog broda ili, ako nema matiåne luke, u dræavi ugovor-
nici åiji je rezident korisnik pomorskog broda.

3. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se i na dobit od
uåeãña u pulu, zajedniåkom poslovaçu ili meœunarodnoj
poslovnoj agenciji.

Ålan 9.

Povezana preduzeña

1. Ako:

(1) preduzeñe dræave ugovornice uåestvuje neposredno ili
posredno u upravÿaçu, kontroli ili imovini preduzeña druge
dræave ugovornice,

(2) ista lica uåestvuju neposredno ili posredno u upravÿaçu,
kontroli ili imovini preduzeña dræave ugovornice i preduzeña
druge dræave ugovornice,

i ako su i u jednom i u drugom sluåaju, izmeœu ta dva preduzeña,
u çihovim trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni
ili nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi bili
dogovoreni izmeœu nezavisnih preduzeña, dobit koju bi, da nema
tih uslova, ostvarilo jedno od preduzeña, ali je zbog tih uslova
nije ostvarilo, moæe se ukÿuåiti u dobit tog preduzeña i shodno
tome oporezovati.

2. Ako dræava ugovornica ukÿuåuje u dobit preduzeña te
dræave ugovornice dobit za koju je preduzeñe druge dræave ugo-
vornice oporezovano u toj drugoj dræavi ugovornici, i shodno
tome je oporezuje, i ako je tako ukÿuåena dobit ona dobit koju bi
preduzeñe prvopomenute dræave ugovornice ostvarilo da su
uslovi dogovoreni izmeœu ta dva preduzeña bili oni uslovi koje
bi dogovorila nezavisna preduzeña, ta druga dræava ugovornica
vrãi odgovarajuñu korekciju iznosa poreza koji je u çoj utvrœen
na tu dobit. Prilikom vrãeça te korekcije, vodiñe se raåuna o
ostalim odredbama ovog ugovora i, ako je to potrebno, nadleæni
organi dræava ugovornica ñe se meœusobno konsultovati.
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Ålan 10.

Dividende

1. Dividende koje isplañuje kompanija rezident dræave ugo-
vornice rezidentu druge dræave ugovornice mogu se oporezivati
u toj drugoj dræavi ugovornici.

2. Dividende se mogu oporezivati i u dræavi ugovornici åiji
je rezident kompanija koja isplañuje dividende, u skladu sa
poreskim zakonima te dræave ugovornice, ali ako je stvarni
vlasnik dividendi rezident druge dræave ugovornice, razrezan
porez ne moæe biti veñi od:

(1) 5 odsto bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik
kompanija (izuzimajuñi partnerstvo) koja neposredno ima naj-
maçe 25 odsto kapitala kompanije koja isplañuje dividende;

(2) 10 odsto bruto iznosa dividendi u svim drugim sluåa-
jevima.

Ovaj stav ne utiåe na oporezivaçe dobiti kompanije iz koje
se dividende isplañuju.

3. Izraz “dividende”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od svih
vrsta akcija ili drugih prava uåeãña u dobiti koja nisu
potraæivaça duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije koji
je poreski izjednaåen sa dohotkom od akcija u zakonima dræave
ugovornice åiji je rezident kompanija koja vrãi raspodelu.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik dividendi, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici åiji je rezident
kompanija koja isplañuje dividende preko stalne jedinice koja
se nalazi u toj dræavi ugovornici ili obavÿa u toj drugoj
dræavi ugovornici samostalne liåne delatnosti iz stalne baze
koja se nalazi u toj dræavi ugovornici, a akcije na osnovu kojih
se dividende isplañuju stvarno pripadaju stalnoj jedinici ili
stalnoj bazi. U tom sluåaju primeçuju se, prema potrebi,
odredbe ål. 7 ili 14. ovog ugovora.

5. Ako kompanija koja je rezident dræave ugovornice ost-
varuje dobit ili dohodak iz druge dræave ugovornice, ta druga
dræava ugovornica ne moæe da zavede porez na dividende koje
isplañuje kompanija, osim ako su te dividende isplañene rezi-
dentu te druge dræave ugovornice ili ako akcije na osnovu kojih
se dividende isplañuju stvarno pripadaju stalnoj jedinici ili
stalnoj bazi koja se nalazi u toj drugoj dræavi ugovornici, niti
da neraspodeÿenu dobit kompanije oporezuje porezom na
neraspodeÿenu dobit kompanije, åak i ako se isplañene divi-
dende ili neraspodeÿena dobit u potpunosti ili delimiåno sas-
toje od dobiti ili dohotka koji su nastali u toj drugoj dræavi
ugovornici.

Ålan 11.

Kamata

1. Kamata koja nastaje u dræavi ugovornici, a isplañuje se
rezidentu druge dræave ugovornice moæe se oporezivati u toj
drugoj dræavi ugovornici.

2. Kamata se moæe oporezivati i u dræavi ugovornici u kojoj
nastaje, u skladu sa poreskim zakonima te dræave ugovornice,
ali ako je stvarni vlasnik kamate rezident druge dræave ugovor-
nice, razrezan porez ne moæe biti veñi od 10 odsto bruto iznosa
kamate.

3. Izuzetno od odredaba stava 2. kamata koja nastaje u dræavi
ugovornici biñe izuzeta od poreza u toj dræavi ugovornici ako
je ostvarena od druge dræave ugovornice, politiåke jedinice,
jedinice lokalne samouprave ili çihovih vlada.

4. Izraz “kamata”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od
potraæivaça duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
obezbeœena zalogom i da li se na osnovu çih stiåe pravo na
uåeãñe u dobiti duænika, a naroåito dohodak od dræavnih
hartija od vrednosti i dohodak od obveznica ili obveznica
zajma, ukÿuåujuñi premije i nagrade na takve hartije od vred-
nosti ili obveznice. Zatezna kamata se ne smatra kamatom za
svrhe ovog ålana.

5. Odredbe st. 1, 2. i 3. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik kamate, rezident dræave ugovornice, obavÿa poslovaçe
u drugoj dræavi ugovornici u kojoj kamata nastaje, preko stalne
jedinice koja se nalazi u toj dræavi ugovornici ili ako obavÿa
u toj drugoj dræavi ugovornici samostalne liåne delatnosti iz
stalne baze koja se nalazi u toj dræavi ugovornici, a
potraæivaçe duga na koje se plaña kamata je stvarno povezano s

tom stalnom jedinicom ili stalnom bazom. U tom sluåaju se
primeçuju, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14. ovog ugovora.

6. Smatra se da kamata nastaje u dræavi ugovornici kada je
isplatilac kamate ta dræava ugovornica, çena politiåka jedi-
nica, jedinica lokalne samouprave ili rezident te dræave ugo-
vornice. Kada lice koje plaña kamatu, bez obzira na to da li je
rezident dræave ugovornice, ima u toj dræavi ugovornici
stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa kojom je povezan dug na
koji se plaña kamata, a tu kamatu snosi ta stalna jedinica ili
stalna baza, smatra se da kamata nastaje u dræavi ugovornici u
kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

7. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izmeœu platioca
kamate i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica, ima-
juñi u vidu potraæivaçe duga za koje se ona plaña, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izmeœu platioca kamate i stvarnog vlas-
nika, odredbe ovog ålana primeçuju se samo na iznos koji bi bio
ugovoren da takvog odnosa nema. U tom sluåaju, viãak plañenog
iznosa oporezuje se saglasno zakonima svake dræave ugovornice,
imajuñi u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

Ålan 12.

Autorske naknade

1. Autorske naknade koje nastaju u dræavi ugovornici, a
isplañuju se rezidentu druge dræave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dræavi ugovornici.

2. Autorske naknade se mogu oporezivati i u dræavi ugovor-
nici u kojoj nastaju, u skladu sa poreskim zakonima te dræave
ugovornice, ali ako je stvarni vlasnik autorskih naknada rezi-
dent druge dræave ugovornice, razrezan porez ne moæe biti veñi
od 10 odsto bruto iznosa autorskih naknada.

3. Izraz “autorske naknade”, u ovom ålanu, oznaåava plañaça
bilo koje vrste koja su primÿena kao naknada za koriãñeçe ili
za pravo koriãñeça autorskog prava na kçiæevno, umetniåko
ili nauåno delo, ukÿuåujuñi bioskopske filmove i filmove ili
trake za televiziju ili radio, kao i za koriãñeçe ili za pravo
koriãñeça patenta, zaãtitnog znaka, nacrta ili modela, plana,
tajne formule ili postupka ili za koriãñeçe ili za pravo
koriãñeça industrijske, komercijalne ili nauåne opreme ili
za obaveãteça koja se odnose na industrijska, komercijalna ili
nauåna iskustva.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik autorskih naknada, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici u kojoj autorske naknade
nastaju, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dræavi
ugovornici ili u toj drugoj dræavi ugovornici obavÿa samo-
stalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj
drugoj dræavi ugovornici, a pravo ili imovina na osnovu kojih
se autorske naknade plañaju stvarno pripadaju toj stalnoj
jedinici ili stalnoj bazi. U tom sluåaju primeçuju se, prema
potrebi, odredbe ål. 7. ili 14. ovog ugovora.

5. Smatra se da utorske naknade nastaju u dræavi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dræava ugovornica, çena politiåka
jedinica, jedinica lokalne samouprave ili rezident te dræave
ugovornice. Kada lice koje plaña autorske naknade, bez obzira
na to da li je rezident dræave ugovornice, ima u dræavi ugovor-
nici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa kojom je nastala
obaveza plañaça autorskih naknada, a te autorske naknade padaju
na teret te stalne jedinice ili stalne baze, smatra se da autor-
ske naknade nastaju u dræavi ugovornici u kojoj se nalazi stalna
jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izmeœu
platioca i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica,
imajuñi u vidu koriãñeçe, pravo ili informaciju za koje se one
plañaju, prelazi iznos koji bio bio ugovoren izmeœu platioca i
stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog ålana
primeçuju se samo na iznos koji bi tada bio ugovoren. U tom
sluåaju, viãak plañenog iznosa oporezuje se saglasno zakonima
svake dræave ugovornice, imajuñi u vidu ostale odredbe ovog
ugovora.

Ålan 13.

Kapitalni dobitak

1. Dobitak koji ostvari rezident dræave ugovornice od
otuœeça nepokretne imovine navedene u ålanu 6. ovog ugovora, a
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koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezivati
u toj drugoj dræavi ugovornici.

2. Dobitak od otuœeça pokretne imovine koja åini deo imo-
vine nameçene za poslovaçe stalne jedinice koju preduzeñe
dræave ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici ili od
pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi rezi-
dent dræave ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za
obavÿaçe samostalnih liånih delatnosti, ukÿuåujuñi i prihode
od otuœeça te stalne jedinice (same ili zajedno s celim
preduzeñem) ili stalne baze, moæe se oporezivati u toj drugoj
dræavi ugovornici.

3. Dobitak od otuœeça pomorskih brodova ili vazduhoplova
koji se koriste u meœunarodnom saobrañaju ili od pokretne imo-
vine koja sluæi za koriãñeçe tih pomorskih brodova ili vazdu-
hoplova, oporezuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se nalazi
sediãte stvarne uprave preduzeña.

4. Dobitak od otuœeça imovine, osim imovine navedene u st.
1, 2. i 3. ovog ålana, oporezuje se samo u dræavi ugovornici åiji
je rezident lice koje je otuœilo imovinu.

Ålan 14.

Samostalne liåne delatnosti

1. Dohodak koji ostvari fiziåko lice koje je rezident dræave
ugovornice od profesionalnih delatnosti ili od drugih samo-
stalnih delatnosti oporezuje se samo u toj dræavi ugovornici,
osim u nekoj od sledeñih okolnosti, kada se taj dohodak moæe,
takoœe, oporezovati u drugoj dræavi ugovornici.

(1) ako za obavÿaçe svojih delatnosti ima stalnu bazu koju
redovno koristi u drugoj dræavi ugovornici; u tom sluåaju, samo
deo dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi oporezuje se u toj
drugoj dræavi ugovornici;

(2) ako boravi u drugoj dræavi ugovornici u periodu ili u
periodima koji ukupno traju 183 dana u periodu od dvanaest
meseci koji poåiçe ili se zavrãava u odnosnoj poreskoj godini;
tom sluåaju, samo deo dohotka koji se ostvaruje od delatnosti
koje se obavÿaju u toj drugoj dræavi ugovornici oporezuju se u
toj dræavi.

2. Izraz “profesionalne delatnosti” posebno obuhvata samo-
stalne nauåne, kçiæevne, umetniåke, obrazovne ili nastavne
delatnosti, kao i samostalne delatnosti lekara, advokata,
inæeçera, arhitekata, stomatologa i raåunovoœa.

Ålan 15.

Radni odnos

1. Zavisno od odredaba ål. 16, 18, 19, 20. i 21. ovog ugovora,
zarade, naknade i druga sliåna primaça koja rezident dræave
ugovornice ostvari iz radnog odnosa oporezuju se samo u toj
dræavi ugovornici, osim ako se rad obavÿa u drugoj dræavi ugo-
vornici. Ako se rad obavÿa u drugoj dræavi ugovornici, takva
primaça koja se u çoj ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj
dræavi ugovornici.

2. Izuzetno od odredaba stava 1. ovog ålana, primaça koja re-
zident dræave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj
dræavi ugovornici oporezuju se samo u prvopomenutoj dræavi
ugovornici, ukoliko su se stekli svi sledeñi uslovi:

(1) ako primalac boravi u drugoj dræavi u periodu ili peri-
odima koji ukupno ne prelaze 183 dana u periodu od dvanaest
meseci koji poåiçe ili se zavrãava u odnosnoj poreskoj godini;

(2) ako se primaça isplañuju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dræave;

(3) ako primaça ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u drugoj dræavi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, primaça ost-
varena iz radnog odnosa obavÿenog na pomorskom brodu ili
vazduhoplovu u meœunarodnom saobrañaju, mogu se oporezivati u
dræavi ugovornici u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave
preduzeña.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, primaça koja
ostvari rezident dræave ugovornice iz radnog odnosa oporezuju
se samo u toj dræavi ako su primaça isplañena za rad obavÿen u
drugoj dræavi ugovornici u vezi sa gradiliãtem, graœevinskim,
montaænim ili instalacionim radovima ili nadzornim delat-
nostima u vezi sa tim radovima, za period od devet meseci u

kojem to gradiliãte, radovi ili delatnosti ne predstavÿaju
stalnu jedinicu u toj drugoj dræavi ugovornici.

Ålan 16.

Primaça direktora

Primaça direktora i druga sliåna primaça koja ostvari
rezident dræave ugovornice, u svojstvu ålana odbora direktora
ili drugog sliånog organa kompanije koja je rezident druge
dræave ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj dræavi ugo-
vornici.

Ålan 17.

Umetnici i sportisti

1. Izuzetno od odredaba ål. 14. i 15. ovog ugovora, dohodak
koji ostvari rezident dræave ugovornice kao izvoœaå od liånog
obavÿaça delatnosti pozoriãnog, filmskog, radio ili televi-
zijskog umetnika, muziåara ili sportiste u drugoj dræavi ugo-
vornici, moæe se oporezivati u toj drugoj dræavi ugovornici.

2. Ako dohodak od liåno obavÿenih delatnosti izvoœaåa ili
sportiste ne pripada liåno izvoœaåu ili sportisti nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ål. 7, 14. i 15. ovog ugo-
vora, moæe oporezivati u dræavi ugovornici u kojoj su obavÿene
delatnosti izvoœaåa ili sportiste.

3. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, dohodak koji
ostvari rezident dræave ugovornice od liåno obavÿenih delat-
nosti izvoœaåa ili sportiste oporezuje se samo u toj dræavi ugo-
vornici ako su te delatnosti obavÿene u drugoj dræavi
ugovornici u okviru programa kulturne ili sportske razmene
koji su odobrile obe dræave ugovornice.

Ålan 18.

Penzije

1. Zavisno od odredaba stava 2. ålana 19. ovog ugovora, penzije
i druga sliåna primaça koji se isplañuju rezidentu dræave ugo-
vornice po osnovu ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo u toj
dræavi ugovornici.

2. Izraz “penzije i druga sliåna primaça” oznaåava peri-
odiåna plañaça izvrãena posle penzionisaça po osnovu ranijeg
radnog odnosa ili u vidu naknada primÿenih za povrede po
osnovu ranijeg radnog odnosa.

Ålan 19.

Usluge za potrebe vlade

1. (1) Zarade, naknade i druga sliåna primaça, osim penzije,
koje plaña dræava ugovornica ili çena politiåka jedinica ili
jedinica lokalne samouprave fiziåkom licu, za usluge uåiçene
toj dræavi ugovornici ili toj politiåkoj jedinici ili jedinici
lokalne samouprave, oporezuju se samo u toj dræavi ugovornici.

(2) Zarade, naknade i druga sliåna primaça oporezuju se samo
u drugoj dræavi ugovornici ako su usluge uåiçene u toj dræavi
ugovornici, a fiziåko lice je rezident te dræave ugovornice i
ispunilo je jedan od sledeñih uslova:

– da je dræavÿanin te dræave ugovornice;
– da nije postalo rezident te dræave ugovornice samo zbog

vrãeça usluga.
2. (1) Penzija koju fiziåkom licu plaña dræava ugovornica

ili çena politiåka jedinica ili jedinica lokalne samouprave
neposredno ili iz fondova, za usluge uåiçene toj dræavi ugo-
vornici ili çenoj politiåkoj jedinici ili jedinici lokalne
samouprave oporezuje se samo u toj dræavi ugovornici.

(2) Penzija se oporezuje samo u drugoj dræavi ugovornici ako
je fiziåko lice rezident i dræavÿanin te dræave ugovornice.

3. Odredbe ål. 15, 16, 17. i 18. ovog ugovora primeçuju se na
zarade, naknade i druga sliåna primaça, kao i na penzije za
usluge uåiçene u vezi sa privrednom delatnoãñu dræave ugovor-
nice ili çene politiåke jedinice ili jedinice lokalne samou-
prave.
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Ålan 20.

Profesori i istraæivaåi 

1. Fiziåko lice koje je rezident ili je neposredno pre posete
dræavi ugovornici bilo rezident druge dræave ugovornice i
koje, na poziv vlade prvopomenute dræave ugovornice ili
univerziteta, viãe ãkole, ãkole muzeja ili druge kulturne
institucije u toj prvopomenutoj dræavi ugovornici ili u
okviru zvaniånog programa kulturne razmene, boravi u toj
dræavi ugovornici u periodu koji nije duæi od dve uzastopne
godine radi predavaça, dræaça nastave ili istraæivaça u toj
instituciji, izuzima se od oporezivaça u toj dræavi ugovornici
na primaçe za takve aktivnosti, pod uslovom da su ta primaça iz
izvora van te dræave ugovornice.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na primaça od
istraæivaça, ako to istraæivaçe nije u javnom interesu, nego
prvenstveno u liånom interesu odreœenog lica ili viãe lica.

Ålan 21.

Studenti staæisti

1. Student ili staæist koji je neposredno pre odlaska u
dræavnu ugovornicu bio rezident ili je rezident druge dræave
ugovornice, a boravi u prvopomenutoj dræavi ugovornici
iskÿuåivo radi obrazovaça ili obuåavaça, ne oporezuje se u toj
dræavi ugovornici za primaça koja dobija za izdræavaçe, obra-
zovaçe ili obuåavaçe, pod uslovom da su ta primaça iz izvora
van te dræave ugovornice.

2. Student ili staæist opisan u stavu 1. ovog ålana, ima
pravo u toku obrazovaça ili obuåavaça na ista izuzeña,
osloboœeça ili umaçeça poreza na pomoñ u novcu, stipendije i
primaça iz radnog odnosa koji nisu obuhvañeni stavom 1. ovog
ålana, kao i rezidenti dræave ugovornice u kojoj boravi.

Ålan 22. 

Ostali dohodak

1. Delovi dohotka rezidenta dræave ugovornice, bez obzira
na to gde nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim ålanovima
ovog ugovora oporezuju se samo u toj dræavi ugovornici.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na dohodak,
izuzimajuñi dohodak od nepokretnosti imovine definisane u
stavu 2. ålana 6. ovog ugovora, ako primalac tog dohotka – rezi-
dent dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugo-
vornici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi ili ako u toj
drugoj dræavi ugovornici obavÿa samostalne liåne delatnosti
iz stalne baze koja se u çoj nalazi, a pravo ili imovina na
osnovu kojih se dohodak plaña stvarno su povezani sa stalnom
jedinicom ili stalnom bazom. U tom sluåaju se, prema potrebi,
primeçuju odredbe ål. 7. ili 14. ovog ugovora.

Ålan 23.

Imovina

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u
ålanu 6. ovog ugovora koju poseduje rezident dræave ugovornice
i koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezi-
vati u toj drugoj dræavi ugovornici.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja pred-
stavÿa deo imovine nameçene poslovaçu stalne jedinice koju
preduzeñe dræave ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici
ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koja sluæi
rezidentu dræave ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za
obavÿaçe samostalnih liånih delatnosti, moæe se oporezivati
u toj drugoj dræavi ugovornici.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova ili vazdu-
hoplova koji se koriste u meœunarodnom saobrañaju i pokretne
imovine koja sluæi za koriãñeçe tih pomorskih brodova i
vazduhoplova, oporezuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se
nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

4. Sva ostala imovina rezidenta dræave ugovornice opore-
zuje se samo u toj dræavi ugovornici.

Ålan 24.

Otklaçaçe dvostrukog oporezivaça

1. Ako rezident dræave ugovornice ostvaruje dohodak ili
poseduje imovinu koji se, u skladu s odredbama ovog ugovora, mogu
oporezivati u drugoj dræavi ugovornici, provopomenuta dræava
ugovornica odobrava:

(1) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na dohodak koji je plañen u toj drugoj dræavi ugovor-
nici,

(2) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na imovinu koji je plañen u toj drugoj dræavi ugovor-
nici.

Taj odbitak i u jednom i u drugom sluåaju ne moæe biti veñi
od dela poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je obraåu-
nat pre izvrãenog odbijaça, koji odgovara, zavisno od sluåaja,
dohotku ili imovini koji se mogu oporezivati u toj drugoj
dræavi ugovornici.

2. Ako su, u skladu s nekom odredbom Ugovora, dohodak koji
ostvari ili imovina koju poseduje rezident dræave ugovornice
izuzeti od oporezivaça u toj dræavi ugovornici, ta dræava ugo-
vornica moæe, pri obraåunavaçu poreza na ostali dohodaka ili
imovinu tog rezidenta, da uzme u obzir izuzeti dohodak ili
imovinu.

3. Radi priznavaça odbitka u dræavi ugovornici, smatra se
da porez koji je plañen u drugoj dræavi ugovornici obuhvata i
porez koji bi bio plañen u toj drugoj dræavi ugovornici da nije
umaçen ili otpisan u skladu s çenim zakonskim odredbama o
poreskim podsticajima.

Ålan 25.

Postupak zajedniåkog dogovaraça

1. Ako lice smatra da mere jedne ili obe dræave ugovornice
dovode ili ñe dovesti do toga da ne bude oporezovano u skladu s
odredbama ovog ugovora, ono moæe, bez obzira na pravna sredstva
predviœena unutraãçim zakonom tih dræava ugovornica, da
izloæi svoj sluåaj nadleænom organu dræave ugovornice åiji je
rezident ili, ako çegov sluåaj podpada pod stav 1. ålana 25. one
dræave ugovornice åiji je dræavÿanin. Sluåaj mora biti
izloæen u roku od tri godine od dana prvog obaveãteça o meri
koja dovede do oporezivaça koje nije u skladu s odredbama ovog
ugovora.

2. Nadleæni organ, ako smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u moguñnosti da sam doœe do zadovoÿavajuñeg reãeça, nas-
toji da sluåaj reãi zajedniåkim dogovorom s nadleænim organom
druge dræave ugovornice radi izbegavaça oporezivaça koje nije
u skladu s ovim ugovorom. Postignuti dogovor primeçuje se bez
obzira na vremenska ograniåeça u unutraãçem zakonu dræava
ugovornica.

3. Nadleæni organi dræava ugovornica nastoje da zajed-
niåkim dogovorom otklone teãkoñe ili nejasnoñe koje nastaju
pri tumaåeçu ili primeni ovog ugovora. Oni se mogu i zajed-
niåki savetovati radi otklaçaça dvostrukog oporezivaça u
sluåajevima koji nisu predviœeni ovim ugovorom.

4. Nadleæni organi dræava ugovornica mogu neposredno
meœusobno opãtiti, radi postizaça dogovora u smislu prethod-
nih stavova.

Ålan 26.

Razmena obaveãteça

1. Nadleæni organi dræava ugovornica razmeçuju
obaveãteça potrebna za primenu odredaba ovog ugovora ili unu-
traãçeg zakona dræava ugovornica, koji se odnose na poreze
obuhvañene ovim ugovorom ako oporezivaçe predviœeno tim
zakonima nije u suprotnosti s ovim ugovorom. Razmena
obaveãteça nije ograniåena ålanom 1. ovog ugovora. Obave-
ãteçe primÿeno od dræave ugovornice smatra se tajnom isto
kao i obaveãteçe dobijeno prema unutraãçim zakonima te
dræave ugovornice i moæe se saopãtiti samo licima ili orga-
nima (ukÿuåujuñi sudove i upravne organe) koji su nadleæni za
razrez ili naplatu, prinudno ili sudsko izvrãeçe ili
reãavaçe po æalbama, u odnosu na poreze koji su obuhvañeni
ovim ugovorom. Ta lica ili organi koriste obaveãteça samo za
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te svrhe. Oni mogu saopãtiti obaveãteça u javnom sudskom pos-
tupku ili u sudskim odlukama.

2. Odredbe stava 2. ovog ålana ne mogu se ni u kom sluåaju
tumaåiti kao obaveza nadleænog organa dræave ugovornice da:

(1) preduzima upravne mere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dræave ugovornice;

(2) daje obaveãteça koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona
ili u redovnom upravnom postupku te ili druge dræave ugovor-
nice;

(3) daje obaveãteça koja otkrivaju trgovinsku, naslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili obaveãteçe åije bi saopãteçe bilo
suprotno javnom poretku.

Ålan 27.

Ålanovi diplomatskih misija i konzulata

Odredbe ovog ugovora ne utiåu na poreske povlastice
ålanova diplomatskih misija i konzulata predviœene opãtim
pravilima meœunarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

Ålan 28.

Stupaçe na snagu

Svaka od dræava ugovornica obavestiñe pismenim putem
drugu, o ispuçeçu svoje ustavne procedure za stupaçe na snagu
ovog ugovora. Ugovor stupa na snagu datumom prijema posledçeg
od ovih obaveãteça, a çegove odredbe se, zatim, primeçuju u obe
dræave ugovornice u odnosu na poreze na dohodak koji je ost-
varen i na imovinu koja se poseduje u svakoj poreskoj godini koja

poåiçe prvog januara ili posle prvog januara kalendarske go-
dine koja sledi godinu u kojoj ovaj ugovor stupa na snagu.

Ålan 29.

Trajaçe i prestanak vaæeça

Ovaj ugovor ostaje na snazi u periodu od pet godina, a zatim
ñe nastaviti da bude na snazi u istom periodu ili periodima,
osim ukoliko neka od dræava ugovornica pismenim putem ne
obavesti drugu, najkasnije ãest meseci pre isteka poåetnog ili
bilo kog narednog perioda, o svojoj nameri da otkaæe ovaj ugo-
vor. U tom sluåaju, ovaj ugovor prestaje da vaæi u obe dræave ugo-
vornice u odnosu na poreze na dohodak koji je ostvaren i na
imovinu koja se poseduje u svakoj poreskoj godini koja poåiçe
prvog januara ili posle prvog januara kalendarske godine koja
sledi godinu u kojoj je dato obaveãteçe o prestanku vaæeça. 

U potvrdu åega su dole potpisani, punovaæno za to
ovlaãñeni, potpisali ovaj ugovor.

Saåiçeno u Kuvajtu ovog 2. dana aprila 2002. godine, ãto
odgovara 19. danu Moharama 1423 H u dva originalna primerka,
na srpskom, arapskom i engleskom jeziku, s tim ãto su svi tek-
stovi podjednako verodostojni. U sluåaju razlike u tumaåeçu,
merodavan je engleski tekst.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ - Meœunarodni

ugovori”.

Za Saveznu vladu Savezne
Republike Jugoslavije
Stanislav Stakiñ, s. r.

izvanredni i opunomoñeni
ambasador u Kuvajtu

Za Vladu Dræave Kuvajt
Abdulmohsen J. Al-Hunaif, s. r.

podsekretar Ministarstva
finansija
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32.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O UZAJAMNOJ 

ADMINISTRATIVNOJ POMOÑI U SPREÅAVAÇU, ISTRAÆIVAÇU I SUZBIJAÇU 
CARINSKIH PREKRÃAJA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 

I VLADE REPUBLIKE TURSKE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma o uzajamnoj administrativnoj pomoñi u
spreåavaçu, istraæivaçu i suzbijaçu carinskih prekrãaja izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Turske, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 30. janu-
ara 2003. godine i na sednici Veña republika od 24. januara 2003. godine.

PR br. 302 Predsednik
30. januara 2003. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s.r. 

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O UZAJAMNOJ ADMINISTRATIVNOJ POMOÑI U 

SPREÅAVAÇU, ISTRAÆIVAÇU I SUZBIJAÇU CARINSKIH PREKRÃAJA IZMEŒU 
SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE TURSKE

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum o uzajamnoj administrativnoj pomoñi u spreåavaçu, istraæivaçu i suzbi-

jaçu carinskih prekrãaja izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike Turske
koji je potpisan 6. februara 2002. godine u Istanbulu u originalu na srpskom, turskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M

O UZAJAMNOJ ADMINISTRATIVNOJ POMOÑI U 
SPREÅAVAÇU, ISTRAÆIVAÇU I SUZBIJAÇU 

CARINSKIH PREKRÃAJA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE 

REPUBLIKE TURSKE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Turske (u daÿem tekstu: strane ugovornice),

Smatrajuñi da prekrãaji carinskih propisa nanose ãtetu
privrednim, komercijalnim, finansijskim, druãtvenim i kul-
turnim interesima çihovih dræava;

Smatrajuñi koliko je znaåajno obezbeœeça taånog obraåuna i
naplate carinskih daæbina, poreza, taksa i naknada pri uvozu i
izvozu robe, kao i odgovarajuñe primene propisa o zabranama,
ograniåeçima i kontroli;

Smatrajuñi da napori u spreåavaçu krãeça carinskih pro-
pisa i napori za obezbeœeçe pravilne naplate uvoznih i

izvoznih daæbina, poreza, teksta i naknada, mogu biti efikas-
niji uz saradçu carinskih uprava strana;

Zabrinuti zbog razmere i tendencije porasta nezakonitog
prometa narkotika i psihotropnih supstanci i smatrajuñi da to
predstavÿa opasnost po zdravÿe ÿudi i druãtvo;

Imajuñi u vidu, takoœe, odgovarajuñe meœunarodne konvencije
kojima se podstiåe uzajamna bilateralna pomoñ, kao i preporuke
Saveta za carinsku saradçu (Svetske carinske organizacije) i
Konvenciju Ujediçenih nacija o borbi protiv nezakonitog
prometa narkotika i psihotropnih supstanci od 20. decembra
1988. godine;

Saglasile su se o sledeñem:

DEFINICIJE

Ålan 1.

U svrhe ovoga sporazuma:
a) “carinski propisi” su zakoni i propisi koji se odnose na

uvoz, izvoz ili provoz robe, kao i na sve druge carinske postupke
bilo da se odnose na carinske daæbine, poreze ili druge naknade
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koje naplañuju carinske uprave ili na mere zabrane, ograniåeça
ili kontrole koje primeçuju carinske uprave;

b) “carinske daæbine i porezi” su carina i druge daæbine,
porezi, takse ili druge naknade koji se naplañuju za ili u vezi sa
uvozom ili izvozom robe, ali ne obuhvataju takse i naknade koje
su ograniåene na iznos pribliænih troãkova za pruæene usluge;

v) “carinski prekrãaj” je svako krãeçe ili pokuãaj krãeça
carinskih propisa;

g) “narkotici” su supstance, prirodne ili sintetiåke, koje su
navedene u Spisku I i Spisku II Jedinstvene konvencije o
narkoticima iz 1961. godine;

d) “psihotropna supstanca” su prirodne ili sintetiåke sup-
stance, koje su navedene u Spiskovima I, II, III i IV Konvencije
Ujediçenih nacija o psihotropnim supstancama iz 1971. godine;

œ) “prekursori” su kontrolisane hemijske supstance koje se
koriste u proizvodçi narkotika i psihotropnih supstanci, a
koji su navedeni u Spiskovima I i II Konvencije Ujediçenih
nacija protiv nezakonitog prometa narkotika i psihotropnih
supstanci od 20. decembra 1988. godine;

e) “Carinska uprava” je u Saveznoj Republici Jugoslaviji –
Savezna uprava carina i u Republici Turskoj – Podsekretarijat
premijera za carinu;

æ) “zamoÿena Carinska uprava” je Carinska uprava strane
ugovornice kojoj je upuñen zahtev za pomoñ u carinskim
pitaçima;

z) “Carinska uprava molilac” je Carinska uprava strane ugo-
vornice koja podnosi zahtev za pomoñ u carinskim pitaçima;

i) “kontrolisana isporuka” je metod kojim se dozvoÿava ulaz
na teritoriju dræave svake strane ugovornice, robe za koju se
zna ili se sumça da je predmet nezakonitog prometa, pod kontro-
lom nadleænih organa strana ugovornica, s ciÿem da se otkriju
lica koja su poåinila prekrãaj;

j) “lice” je fiziåko lice ili pravno lice;
k) “liåni podaci” su svi podaci koji se odnose na otkriveno

fiziåko lice ili na fiziåko lice koje moæe da se identi-
fikuje.

DELOKRUG

Ålan 2.

1. U skladu sa odredbama ovog sporazuma, strane ugovornice
ñe preko svojih carinskih uprava uzajamno pruæati administra-
tivnu pomoñ:

a) u obezbeœeçu pravilne primene carinskih propisa;
b) u spreåavaçu, istraæivaçu i borbi protiv krãeça carin-

skih propisa.
2. Pomoñ u okviru ovog sporazuma strane ugovornice ñe

pruæiti u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvima i
administrativnim odredbama, a u okviru nadleænosti i
moguñnosti kojima raspolaæe Carinska uprava.

3. Ovaj sporazum se iskÿuåivo odnosi na uzajamnu adminis-
trativnu pomoñ izmeœu strana ugovornica.

4. Odredbe ovog sporazuma ne daju pravo bilo kom licu da
dobije, uskrati ili iskÿuåi neki dokaz ili da onemoguñi
izvrãeçe po zahtevu.

OBLAST PRUÆAÇA POMOÑI

Ålan 3.

1. Na zahtev Carinske uprave druge strane ugovornice ili na
çihovu inicijativu, Carinska uprava kojoj se podnosi zahtev
dostaviñe sve raspoloæive informacije, koje bi mogle da
pomognu da se obezbedi primena carinskih propisa ukÿuåujuñi
i:

a) propisno utvrœivaçe carinskih daæbina i poreza;
b) taåno utvrœivaçe vrednosti robe za potrebe carine;
v) utvrœivaçe tarifnog svrstavaça i porekla robe.
2. Pomoñ predviœena ovim sporazumom, obuhvata, ali se ne

ograniåava na informacije:
a) o aktivnostima na suzbijaçu krijumåareça koje bi mogle

da budu korisne i spreåavaçu prekrãaja i, naroåito, o posebnim
sredstvima u borbi protiv carinskih prekrãaja;

b) o novim metodama koje se koriste prilikom krãeça carin-
skih propisa;

v) o zapaæaçima i otkriñima, kao rezultat uspeãne primene
novih sredstava i tehnika i spreåavaçu krijumåareça; i

g) o tehnikama i poboÿãanim metodama za obradu putnika i
tereta.

3. Zamoÿena Carinska uprava, na zahtev, dostavÿa sve infor-
macije o nacionalnim carinskim propisima i postupcima koji
se odnose na upite o carinskom prekrãaju.

POSEBNI OBLICI POMOÑI

Ålan 4.

Zamoÿena Carinska uprava, na zahtev, dostavÿa sledeñe
informacije i vrãi poseban nadzor nad:

a) licima, a posebno nad licima, koja ulaze u carinsko
podruåje (u daÿem tekstu: podruåje), odnosno izlaze iz podruåja
zamoÿene Carinske uprave, za koja Carinska uprava molilac zna
da su prekrãila ili sumça da krãe carinske propise;

b) robom koja se prevozi ili je uskladiãtena, a za koju je Ca-
rinska uprava molilac dostavila obaveãteçe da sumça da je
predmet nezakonitog prometa prema podruåju Carinske uprave
molioca;

v) prevoznim sredstvima za koja Carinska uprava molilac
sumça da se koriste prilikom krãeça carinskih propisa na
podruåju bilo koje od strana ugovornica;

g) mestima za koja Carinska uprava molilac sumça da se
koriste prilikom krãeça carinskih propisa na podruåju bilo
koje od strana ugovornica.

Ålan 5.

1. Carinske uprave, za zahtev ili samoinicijativno,
dostavÿaju jedna drugoj informacije i obaveãteça o plani-
ranim ili veñ izvrãenim radçama, koje predstavÿaju ili bi
mogle da predstavÿaju krãeçe carinskog propisa.

2. U sluåajevima zbog kojih bi mogla da se nanese znatna
ãteta privredi, zdravÿu ÿudi, javnoj bezbednosti ili nekoj
drugoj oblasti od vitalnog znaåaja za jednu stranu ugovornicu,
Carinska uprava druge strane ugovornice, ako je to moguñe, sa-
moinicijativno dostavÿa informacije.

Ålan 6.

Carinske uprave, samoinicijativno ili na zahtev, dostavÿaju
jedna drugoj informacije:

a) da li je roba, koja je izvezena sa teritorije zamoÿene Cari-
nske uprave, na propisan naåin uvezena na teritoriju Carinske
uprave molioca,

b) da li je roba, koja je uvezena na teritoriju Carinske uprave
molioca, na propisan naåin izvezena sa teritorije zamoÿene
Carinske uprave, kao i koji je carinski postupak sproveden nad
robom.

Ålan 7.

1. Carinske uprave, samoinicijativno ili na zahtev, pruæañe
jedna drugoj sve odgovarajuñe informacije o svakoj akciji,
planiranoj ili izvrãenoj, kojom se krãe ili mogu da se krãe
carinski propisi jedne strane ugovornice u vezi sa nezakonitim
prometom:

a) oruæja, projektila, eksploziva i nuklearnih materijala;
b) predmeta umetnosti koji imaju izuzetnu istorijsku, kul-

turnu ili arheoloãku vrednost;
v) narkotika, psihotropnih supstanci, prekursora i otro-

vnih materija, kao i materija koje su ãtetne za æivotnu sredinu
i zdravÿe ÿudi.

2. Informacije dobijene u skladu sa ovim ålanom, mogu da se
prenesu odgovarajuñim vladinim sluæbama Carinske uprave
molioca i ne smeju da se prenose treñim zemÿama.
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KONTROLISANA ISPORUKA

Ålan 8.

1. Carinske uprave dve strane saraœuju, po potrebi, a u okviru
zakona koji su na snazi na çihovim teritorijama i u skladu sa
svojim zadacima, na primeni metoda kontrolisanih isporuka
narkotika i psihotropnih supstanci, kao i u identifikovaçu
lica koja krãe carinske propise.

2. Odluka o primeni metoda kontrolisanih isporuka u skladu
sa stavom 1. ovog ålana, donosi se od sluåaja do sluåaja.

DOKUMENTA I OBAVEÃTEÇA

Ålan 9.

1. Na zahtev Carinske uprave jedne strane ugovornice, Ca-
rinska uprava druge strane ugovornice dostaviñe kopije carin-
skih i prevoznih dokumenata, odnosno overene kopije, ako se
zahtevaju, informacije o aktivnostima, izvrãenim ili plani-
ranim, kojima se krãe ili mogu da se krãe carinski propisi
koji su na snazi u Carinskoj upravi moliocu.

2. Originalna dokumenta mogu se zahtevati samo ako su
overene kopije nedovoÿne i moraju se odmah vratiti; prava
zamoÿene Carinske uprave ili treñih zainteresovanih strana
ostaju nepromeçena.

3. Na zahtev Carinske uprave jedne strane ugovornice, Ca-
rinska uprava druge strane ugovornice dostaviñe informaciju o
autentiånosti zvaniånih dokumenata koja su podneta kao
podrãka izjavi koja je data Carinskoj upravi moliocu.

4. Uz dokumenta i obaveãteça, koja se razmeçuju u skladu sa
ovim sporazumom, dostaviñe se i odgovarajuñe informacije koje
su potrebne za çihovo tumaåeçe ili koriãñeçe.

KORIÃÑEÇE INFORMACIJA I DOKUMENATA

Ålan 10.

1. Informacije, dokumenta i drugi podaci dobijeni na osnovu
pruæene administrativne pomoñi mogu da se koriste u
upravnim, istraænim i sudskim postupcima, pod uslovima
utvrœenim u skladu sa unutraãçim zakonskim odredbama i samo
u svrhe ovog sporazuma.

2. Informacije, dokumenta i drugi podaci mogu da se daju na
uvid i drugim vladinim organima koji nisu obuhvañeni ovim spo-
razumom, samo ako Carinska uprava koja ih je dostavila da
izriåitu dozvolu i pod uslovom da unutraãçim zakonskim pro-
pisima zamoÿene Carinske uprave nije zabraçeno davaçe tih
obaveãteça.

Informacije, dokumenta i drugi podaci mogu se, kad god je to
moguñe, preneti i preko informacionih sistema.

3. Inforamcije, dokumenta i drugi podaci mogu se, kad god je
to moguñe, zameniti kompjuterizovanim informacijama koje se
podnose u iste svrhe, u bilo kom obliku.

4. Informacije, dokumenta i drugi podaci koji su na raspola-
gaçu Carinskoj upravi moliocu, radi sprovoœeça ovog spora-
zuma, uæivañe zaãtitu koju iste informacije i dokumenta
uæivaju prema nacionalnim zakonima koji vaæe na teritorijama
strana ugovornica.

ZAÃTITA LIÅNIH PODATAKA

Ålan 11.

1. Kad se, u skladu sa ovim sporazumom, razmeçuju infor-
macije o liånim podacima, strane ugovornice ñe obezbediti
standardnu zaãtitu podataka, koja je na istom nivou zaãtite u
strani ugovornici koja daje informaciju.

2. Podaci iz stava 1. ovog ålana sadræani su u Prilogu koji je
odãtampan uz ovaj sporazum i åini çegov sastavni deo.

DOSTAVŸAÇE ZAHTEVA

Ålan 12.

1. Pomoñ na osnovu ovog sporazuma ostvaruje se kroz direktnu
razmenu izmeœu carinskih uprava.

2. Zahtevi za pruæaçe pomoñi, saåiçeni na osnovu ovog spo-
razuma, podnose se u pismenom obliku i uz çih se podnose i doku-
menta neophodna za çihovo izvrãeçe. Ako je to potrebno, zbog
posebnih okolnosti, mogu da se podnesu i usmeni zahtevi. Takvi
zahtevi moraju odmah pismeno da se potvrde.

3. Zahtevi iz stava 2. ovog ålana, sadræe sledeñe podatke:
a) naziv Carinske uprave milioca;
b) predmet i razlog za podnoãeçe zahteva;
v) kratak opis sluåaja, pravni elementi i vrsta postupaka;
g) imena i adrese lica koja uåestvuju u postupku, ako su

poznati.
4. Zahtevu jedne od Carinskih uprava radi sprovoœeça

odreœenog postupka, udovoÿiñe se, u skladu sa nacionalnim
zakonskim i administrativnim odredbama zamoÿene Carinske
uprave.

5. Informacije i obaveãteça iz ovog sporazuma dostavÿaju
se sluæbi, koju je za to posebno odredila svaka Carinska uprava.
Spisak sluæbenika ove sluæbe dostaviñe se Carinskoj upravi
druge strane ugovornice.

6. Carinske uprave preduzeñe mere da çihovi sluæbenici
koji su odgovorni za sprovoœeçe istrage i suzbijaçe carinskih
prekrãaja, uzajamno liåno i neposredno saraœuju.

POSTUPAÇE PO ZAHTEVIMA

Ålan 13.

1. Ako zamoÿena Carinska uprava ne raspolaæe traæenim
dokumentima ili informacijama, ona ñe, u skladu sa svojim
nacionalnim zakonskim i administrativnim odredbama:

a) pokrenuti postupak za pribavÿaçe tih dokumenata ili
informacija, ili

b) odmah proslediti zahtev odgovarajuñoj sluæbi, ili
v) ukazati na odgovarajuñe sluæbe.
2. Postupak iz stava 1. ovog ålana podrazumeva i uzimaçe

izjava od lica od kojih je zatraæena informacija u vezi sa ca-
rinskim prekrãajem, kao i od svedoka i eksperata.

Ålan 14.

1. Na pismeni zahtev, posebno odreœeni sluæbenici Carin-
ske uprave milioca mogu, radi sprovoœeça postupka u vezi sa
carinskim prekrãajem, uz odobreçe zamoÿene Carinske uprave
i u skladu sa uslovima koje ona utvrdi:

a) u prostorijama zamoÿene Carinske uprave, da pregledaju
dokumenta, registre i ostalu odgovarajuñu dokumentaciju radi
dobijaça bilo kakve informacije u vezi sa tim carinskim
prekrãajem;

b) da uzimaju kopije dokumenata, registara i ostale dokumen-
tacije u vezi sa tim carinskim prekrãajem;

v) da prisustvuju istrazi koju vodi zamoÿena Carinska
uprava na podruåju zamoÿene strane, a tiåe se Carinske uprave
molioca.

2. Kad, u okolnostima navedenim u stavu 1. ovog ålana,
sluæbenici Carinske uprave molioca borave na teritoriji
druge strane ugovornice duæni su, u svako doba, da pruæe dokaz o
svom ovlaãñeçu.

3. Sluæbenici iz stava 1. ovog ålana, za vreme svoga boravka,
uæivaju isto pravo na zaãtitu kao i carinski sluæbenici druge
strane ugovornice, u skladu sa pozitivnim propisima, i odgo-
vorni su za prekrãaj koji izvrãe.

4. Sluæbenik Carinske uprave molioca koji, shodno ovom
ålanu, boravi na teritoriji zamoÿene strane ugovornice, postu-
pañe u svojstvu savetodavca i ni pod kojim uslovima neñe
aktivno uåestvovati u istrazi, niti stupati u kontakt sa licima
koja se ispituju ili uåestvovati u nekoj istraænoj aktivnosti.

EKSPERTI I SVEDOCI

Ålan 15.

1. Na zahtev Carinske uprave jedne strane ugovornice, Ca-
rinska uprava druge strane ugovornice moæe da ovlasti svoje
sluæbenike da se pojave u svojstvu svedoka ili eksperata u sud-
skim ili upravnim postupcima koji se vode na teritoriji druge
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strane ugovornice i da dostave registre, dokumenta i druge
materijale ili çihove zvaniåne kopije, koji se mogu smatrati
vaænim za postupke koji se vode. Da bi se sluæbenik pojavio kao
svedok ili ekspert, trebalo bi da se posebno naznaåi o kakvom
postupku se radi i u kom svojstvu je sluæbenik pozvan da svedoåi.

2. Ako se to od çe zahteva, Carinska uprava strane ugovor-
nice koja je prima zahtev, naveãñe taåno u datom ovlaãñeçu,
granice u okviru kojih çeni sluæbenici mogu da svedoåe.

IZUZECI OD PRUÆAÇA POMOÑI

Ålan 16.

1. U sluåajevima kada pomoñ predviœena ovim sporazumom
moæe da nanese ãtetu suverenitetu, bezbednosti, javnoj
politici ili drugim bitnim nacionalnim interesima jedne
strane ugovornice ili moæe da dovede do povrede industrijske,
komercijalne ili profesionalne tajne, ili nije u saglasnosti sa
çenim nacionalnim zakonskim i administrativnim odredbama,
pomoñ moæe da se odbije.

2. Ako Carinska uprava zatraæi pomoñ, koju ona sama ne bi
mogla da pruæi da to od çe zahteva zamoÿena Carinska uprava,
ona ñe u svom zahtevu ukazati na tu åiçenicu. U tom sluåaju, dis-
kreciono je pravo zamoÿene Carinske uprave da li ñe da udo-
voÿi zahtevu.

3. Zamoÿena Carinska uprava moæe da odloæi pruæaçe
pomoñi, ako ñe takva pomoñ da utiåe na istragu, kriviåno
goçeçe ili postupke koji su u toku. U tom sluåaju zamoÿena Ca-
rinska uprava ñe konsultovati Carinsku upravu molioca da bi
se odluåilo da li pomoñ moæe da se pruæi pod uslovima zamoÿ-
ene Carinske uprave.

4. Ako je pomoñ odbijena ili odloæena, moraju da se saopãte
razlozi za to.

TROÃKOVI

Ålan 17.

1. Carinske uprave neñe potraæivati nikakva sredstva na
ime troãkova nastalih u toku primene ovoga sporazuma, osim
sredstava na ime troãkova i dnevnica eksperata i svedoka, kao i
sredstava na ime troãkova prevodilaca koji nisu dræavni
sluæbenici, a koji padaju na teret Carinske uprave milioca.

2. Ako za udovoÿavaçe zahtevu nastanu ili mogu da nastanu
znaåajni i izuzetni troãkovi, strane ugovornice ñe uzajamno da
se dogovore pod kojim uslovima ñe se udovoÿiti zahtevu, kao i na
koji naåin ñe se troãkovi snositi.

PODRUÅJE NA KOM SE PRIMEÇUJE SPORAZUM

Ålan 18.

Ovaj sporazum se primeçuje na podruåjima dve strane ugovor-
nice, koja su kao takva utvrœena nacionalnim zakonskim i
administrativnim odredbama.

STUPAÇE NA SNAGU I PRESTANAK VAÆEÇA

Ålan 19.

Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog meseca od dana
kada su strane ugovornice pismeno obavestile jedna drugu, dip-
lomatskim putem, da su ispuçeni svi ustavni, odnosno naciona-
lni zakonski uslovi za çegovo stupaçe na snagu.

Ålan 20.

1. Sporazum je zakÿuåen na neodreœeno vreme, ali svaka
strana ugovornica moæe, u bilo koje doba, da ga otkaæe, diplo-
matskim putem.

2. Sporazum prestaje da vaæi po isteku tri meseca poãto je
druga strana ugovornica primila takvo obaveãteçe.

3. U skladu sa odredbama ovog sporazuma, postupci koji su veñ
u toku ñe se okonåati.

PRIMENA SPORAZUMA

Ålan 21.

1. Odredbe ovog sporazuma neposredno primeçuju carinske
uprave strana ugovornica.

2. Ustanovÿava se Meãovita jugoslovensko - turska komisija
koju åine rukovodioci carinskih uprava dve strane ili çihovi
predstavnici zajedno sa ekspertima, koja se sastaje po potrebi,
na zahtev bilo koje Carinske uprave, radi analize sprovoœeça
odredaba ovog sporazuma i razmatraça pitaça i reãavaça prob-
lema koji mogu nastati u çegovoj primeni.

3. Problemi za koje se ne pronaœe odgovarajuñe reãeçe,
reãiñe se diplomatskim putem.

4. Strane ugovornice se sastaju, na zahtev ili po isteku roka
od pet godina od dana stupaça na snagu Sporazuma, radi revizije
Sporazuma, osim ako jedna drugu pismeno ne obaveste da takva
revizija nije potrebna.

U potvrdu toga dole potpisani predstavnici, propisno
ovlaãñeni za to od strane svojih vlada, potpisali su ovaj spora-
zum.

Saåiçeno u Istanbulu dana 6. februara 2002. u dva origi-
nalna primerka, na srpskom, turskom i engleskom jeziku, s tim
ãto svi tekstovi imaju podjednaku vaænost. U sluåaju neslagaça
u tumaåeçu, merodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije Republike Turske

Vladan Begoviñ, s. r. Nevzat Saiœiliogl, s. r.

PRILOG

ZAÃTITA LIÅNIH PODATAKA

1. Liåni podaci koji su predmet automatske obrade:
a) pribaviñe se i obraditi na poãten i zakonit naåin;
b) åuvañe se za posebne i zakonite namene i neñe se upotre-

biti u neku drugu svrhu koja je u suprotnosti sa tim naåelom;
v) biñe adekvatni, odgovarajuñi i ne preterani u smislu

namene za koju se åuvaju;
g) biñe taåni i, kada je to neophodno, aæurni;
d) åuvañe se u takvoj formi koja omoguñava identifikovaçe

çihovog sadræaja, ne duæe nego ãto je to neophodno za namenu
zbog koje se åuvaju.

2. Liåni podaci koji otkrivaju rasnu pripadnost, politiåko
miãÿeçe, religiozno ili drugo ubeœeçe, kao i oni liåni
podaci koji se odnose na zdravÿe ili seksualni æivot, ne mogu
da se obraœuju automatskom tehnikom osim ako domañe zakono-
davstvo ne pruæa odgovarajuñu zaãtitu. Isto se primeçuje i na
liåne podatke koji se odnose na kriminalne prestupe.

3. Preduzeñe se odgovarajuñe mere zaãtite liånih podataka
koji se åuvaju u elektronskim zapisima protiv neovlaãñenog
uniãtavaça ili sluåajnog gubitka, kao i protiv svakog neov-
laãñenog pristupa, promene ili otkrivaça.

4. Svakom licu ñe se omoguñiti:
a) da utvrdi postojaçe elektronskog zapisa sa liånim

podacima, çegovu osnovnu namenu, kao i identitet i uobiåajeno
mesto boravka ili glavno poslovno sediãte kontrolora zapisa;

b) da dobije, u odreœenim intervalima i bez prekomernog
zadræavaça ili troãkova, potvrdu o tome da li se çegovi liåni
podaci åuvaju u elektronskim zapisima, kao i obaveãteçe o tim
podacima u razumÿivom obliku;

v) da, u zavisnosti od sluåaja, ispravi ili izbriãe takve
podatke, ako su obraœeni u suprotnosti sa odredbama domañeg
zakonodavstva, imajuñi u vidu osnovne principe iz st. 1 i 2. ovog
priloga;

g) pravni lek, ako nije udovoÿeno zahtevu za dostavÿaçe
obaveãteça, za ispravku ili brisaçe, zavisno od sluåaja, a u
skladu sa odredbom pod b. i v. ovog stava.

5.1. Ne dozvoÿavaju se izuzeci od odredaba iz st. 1, 2. i 4. ovog
priloga, osim u okviru ograniåeça definisanih u sledeñem
stavu.
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5.2. Moguña su odstupaça od odredaba st. 1, 2. i 4. ovog priloga
ako je takvo odstupaçe predviœeno zakonom strane ugovornice i
ako predstavÿa neophodnu meru u demokratskom druãtvu, a u
interesu:

a) zaãtite dræavne bezbednosti, bezbednosti graœana, mone-
tarnih interesa dræave ili spreåavaça kriminalnih radçi;

b) zaãtite sadræaja podataka ili prava i sloboda ostalih.
5.3. Ograniåeça u koriãñeçu prava navedenih u stavu 4. pod

b, v. i g. ovog priloga, sadræana su u propisima o elektronskim
zapisima liånih podataka koji se koriste za potrebe statistike

ili nauånih istraæivaça, gde ne postoji moguñnost rizika da ñe
se podaci zloupotrebiti.

6. Svaka strana ugovornica preuzima na sebe obavezu da uvede
odgovarajuñe sankcije pravni lek u sluåajevima krãeça odred-
aba domañeg zakonodavstva kojim su regulisani osnovni prin-
cipi iz ovog priloga.

7. Ni jedna odredba iz ovog priloga neñe se smatrati
ograniåavajuñom, niti ñe uticati na moguñnost strane ugovor-
nice da odobri veñe mere zaãtite od onih koje su predviœene
ovim prilogom.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ - Meœunarodni

ugovori”.
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33.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU AMANDMANA NA KONVENCIJU O 

MEŒUNARODNOJ ORGANIZACIJI ZA MOBILNE SATELITE, SA PRILOGOM I NA 
EKSPLOATACIONI SPORAZUM O MEŒUNARODNOJ ORGANIZACIJI 

ZA MOBILNE SATELITE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Amandmana na Konvenciju o Meœunarodnoj organizaciji za
mobilne satelite, sa Prilogom i na Eksploatacioni sporazum o Meœunarodnoj organizaciji za mobilne
satelite, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 30. januara 2003. godine i na sed-
nici Veña republika od 24. januara 2003. godine.

PR br. 303 Predsednik
30. januara 2003. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU AMANDMANA NA KONVENCIJU O MEŒUNARODNOJ ORGANIZACIJI ZA 

MOBILNE SATELITE, SA PRILOGOM I NA EKSPLOATACIONI SPORAZUM O 
MEŒUNARODNOJ ORGANIZACIJI ZA MOBILNE SATELITE

Ålan 1.

Potvrœuju se Amandmani na Konvenciju o Meœunarodnoj organizaciji za mobilne satelite, sa
Prilogom i na Eksploatacioni sporazum o Meœunarodnoj organizaciji za mobilne satelite, usvojeni u
Londonu 24. aprila 1998. godine u originalu na engleskom, francuskom, ruskom i ãpanskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Amandmana sa Prilogom u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik glasi:

AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON THE 
INTERNATIONAL MOBILE SATELLITE ORGANIZATION

The acronym “(Inmarsat)” is deleted in the Title to the Convention

The third and fourth paragraphs of the Preamble are delated

The fifth paragraph of the Preamble is replaced by the following text, 
as the third paragraph:

Determined, to this end, to continue to make provision for the benefit
of telecommunications users of all nations through the most advanced suit-
able space technology available, for the most efficient and economic facili-
ties possible consistent with the most efficient and equitable use of the
radio trequency spectrum and of satellite orbits,

The sixth and seventh paragraphs of the Preamble are deleted

The following new text is added as the fourth, fifth, sixth, seventh, 
eighth and ninth paragraphs of the Preamble:

Recognizing that the International Mobile Satellite Organization has, in
accordance with its original purpose, established a global mobile satellite
communications system for maritime communications, including distress
and safety of life communications capabilities which are specified in the
International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as amended
from time to time, and the Radio Regulations specified in the Constitution
and the Convention of the International Telecommunication Union, as
amended from time to time, as meeting certain radiocommunications
requirements of the Global Martime Distress and Safety System
(GMDSS),

Recalling that the Organization has extended its original purpose by
providing aeronautical and land mobile satellite communications, includ-
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ing aeronautical satellite communications for air traffic management and
aircraft operational control (aeronautical safety services), and is also pro-
viding radiodetermination services,

Acknowledging that increased competition in the provision of mobile
satellite services has made it necessary for the Inmarsat satellite system to
be operated through the Company as defined in Article 1 in order that it
can remain commercially viable and thereby ensure, as a basic principle,
the continuity of maritime satellite distress and safety communications ser-
vices for the Global Maritime Distress and Safety System (GMDSS),

Intending that the Company will observe certain other basic principles,
namely, non-discrimination on the basis of nationality, acting exclusively
for peaceful purposes, seeking to serve all areas where there is a need for
mobile satellite communications, and fair competition,

Noting that the Company would operate on a sound economic and
financial basis, having regard to accepted commercial principles,

Affirming that there is a need for intergovernmental oversight to ensure
that the Company fulfils obligations for provision of services for the Glo-
bal Maritime Distress and Safety System (GMDSS) and complies with the
other basic principles;

Aritcle 1 – Definitions, is replaced by the following text:

Article 1

Definitions

For the purposes of this Convention:
(a) ”The Organization” means the intergovernmental organization

established pursuant to Article 2.
(b) ”The Company” means the corporate entity or entities established

under national law and through which the Inmarsat satellite system is oper-
ated.

(c) ”Party” means a State for which this Convention has entered into
force.

(d) ”Public Services Agreement” means the Agreement executed by the
Organization and the Company, as referred to in Article 4(1).

(e) ”GMDSS” means the Global Maritime Distress and Safety System
as established by the International Maritime Organization.

Article 2 – Establishment of Inmarsat, is replaced by the following new 
title and text:

Article 2

Establishment of the Organization

The International Mobile Satellite Organization, herein referred to as
”the Organization”, is hereby established.

Article 3 – Purpose, is replaced by the following text:

Article 3

Purpose

The purpose of the Organization is to ensure that the basic principles
set forth in this Article are observed by the Company, namely:

(a) ensuring the continued provision of global maritime distress and
safety satellite communications services, in particular those which are
specified in the International Convention for the Safety of Life as Sea,
1974, as amended from time to time, and the Radio Regulations specified
in the Constitution and the Convention of the International Telecommuni-
cation Union, as amended from time to time, relative to the GMDSS;

(b) providing services without discrimination on the basis of national-
ity;

(c) acting exclusively for peaceful purposes;
(d) seeking to serve all areas where there is a need for mobile satellite

communications, giving due consideration to the rural and the remote areas
of developing countries;

(e) operating in a manner consistent with fair competition, subject to
applicable laws and regulations.

The following Articles are deleted:
Article 4 Relationship between a Party and its Designated Entity
Article 5 Operational and Financial Principles of the Organization
Article 6 Provision of Space Segment
Article 7 Access to Space Segment 
Article 8 Other Space Segments
The following new Article 4 is added:

Article 4

Implementation of Basic Principles

(1) The Organization, with the approval of the Assembly, shall execute
a Public Services Agreement with the Company and shall conclude such
other arrangements as may be necessary to enable the Organization to over-
see and ensure the observance by the Company of the basic principles set
forth in Article 3, and to implement any other provision of this Convention.

(2) Any Party in whose territory the Company‘s headquarters are
located shall take appropriate measures, in accordance with its national
laws, as may be necessary to enable the Company to continue to provide
CMDCC services and observe the other basic principles, as referred to in
Article 3.

Article 9 - Structure, is renumbered as new Article 5

Paragraphs (b) and (c) of new Article 5 are deleted and the following 
new Article 5, paragraph (b) is added:

(b) A Secretariat, headed by a Director.

Article 10 - Assembly - Composition and Meetings is renumbered as 
new Article 6

New Article 6 (2) is replaced by the following text and the following 
new paragraph (3) is added:

(2) Regular sessions of the Assembly shall be held once every two
years. Extraordinary sessions shall be convened upon the request of one-
-third of the Parties or upon the requst of the Director, or as may be pro-
vided for in the Rules of Procedure for the Assembly.

(3) All Parties are entitled to attend and participate at meetings of the
Assembly, regardless of where the meeting may take place. The arrange-
ments made with any host country shall be consistent with these obliga-
tions.

Article 11 - Assembly-Procedure, is renumbered as new Article 7

Article 12 - Assembly-Functions, is renumbered as new Article 8, and 
replaced with the following text:

Article 8

Assembly - Functions

The functions of the Assembly shall be:
(a) to consider and review the purposes, general policy and long term

objectives of the Organization and the activities of the Company which
relate to the basic principles, set forth in Article 3, taking into account any
recommendations made by the Company thereon;

(b) to take any steps or procedures necessary to ensure observance by
the Company of the basic principles, as provided for in Article 4, including
approval of the conclusion, modification and termination of the Public Ser-
vices Agreement under Article 4 (1);

(c) to decide upon questions concerning formal relationships between
the Organization and States, whether Parties or not, and international orga-
nizations;

(d) to decide upon any amendment to this Convention pursuant to Arti-
cle 18 thereof;

(e) to appoint a Director under Article 9 and to remove the Director;
and

(f) to exercise any other function conferred upon it under any other
Article of this Convention.

The following Articles are deleted:
Article 13 Council - Composition
Article 14 Council - Procedure
Article 15 Council - Functions
Article 16 Directorate
Article 17 Representation at Meetings
The following new Article 9 is added:

Article 9

Secretariat

(1) The term of appointment of the Director shall be for four years or
such other term as the Assembly decides.
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(2) The Director shall be the legal representative of the Organization
and Chief Executive Officer of the Secretariat, and shall be responsible to
and under the direction of the Assembly.

(3) The Director shall, subject to the guidance and instructions of the
Assembly, determine the structure, staff levels and standard terms of
employment of officials and employees, and consultants and other advisers
to the Secretariat, and shall appoint the personnel of the Secretariat.

(4) The paramount consideration in the appointment of the Director and
other personnel of the Secretariat shall be the necessity of ensuring the
highest standards of integrity, competency and efficiency.

(5) The Organization shall conclude, with any Party in whose territory
the Organization establishes the Secretariat, an agreeement, to be approved
by the Assembly, relating to any facilities, privileges and immunities of the
Organization, its Director, other officers, and representatives of Parties
whilst in the territory of the host Government, for the purpose of exercising
their functions. The agreement shall terminate if the Secretariat is moved
from the territory of the host Government.

(6) All Parties, other than a Party which has concluded an agreement
referred to in paragraph (5), shall conclude a Protocol on the privileges and
immunities of the Organization, its Director, its staff, of experts perform-
ing missions for the Organization and of representatives of Parties whilst in
the territory of Parties for the purposes of exercising their functions. The
Protocol shall be independent of this Convention and shall prescribe the
conditions for its termination.

Article 18 - Costs of Meetings, is renumbered as Article 10 and 
replaced with the following text:

Article 10

Costs

(1) The Organization shall, in the Public Services Agreement, arrange
for the costs associated with the following to be paid by the Company:

(a) establishment and operation of the Secretariat;
(b) the holding of Assembly sessions; and
(c) the implementation of any measures taken by the Organization in

accordance with Article 4 to ensure that the Company observes the basic
principles.

(2) Each Party shall meet its own costs of representation at Assembly
meetings.

The following Articles are deleted:
Article 19 Establishment of Utilization Charges
Article 20 Procurement
Article 21 Inventions and Technical Information

Article 22 - Liability, is renumbered as Article 11 and replaced with 
the following text:

Article 11

Liability

Parties are not, in their capacity as such, liable for the acts and obliga-
tions of the Company, except in relation to non-Parties or nautral or juridi-
cal persons they might represent in so far as such liability may follow from
treaties in force between the Party and the non-Party concerned. However,
the foregoing does not preclude a Party which has been required to pay
compensation under such a treaty to a non-Party or to a natural or juridical
person it might represent from invoking any rights it may have under that
treaty against any other Party.

The following Articles are deleted:

Article 23 - Excluded Costs

Article 24 - Audit

Article 25 - Legal Personality, is renumbered as new Article 12, and 
replaced with the following text;

Article 12

Legal Personality

The Organization shall have legal personality. For the purpose of its
proper functioning, it shall, in particular, have the capacity to contract, to

acquire, lease, hold and dispose of movable and immovable property, to be
a party to legal proceedings and to conclude agreements with States or
international organizations.

The following Article is deleted:

Article 26 - Privileges and Immunities

Article 27 - Relationship with other International Organizations, is 
renumbered as new Article 13 and replaced with the following text:

Article 13

Relationship with other International Organizations

The Organization shall co-operate with the United Nations and its bod-
ies dealing with the Peaceful Uses of Outer Space and Ocean Area, its Spe-
cialized Agencies, as well as other international organizations, on matters
of common interest.

Article 28 - Notification to the International telecommunication Union, 
is deleted

Article 29 - Withndrawal, is renumbered as new Article 14 and 
replaced with following new text:

Article 14

Withdrawal

Any Party may, by written notification to the Depositary, withdraw vol-
untarily form the Organization at any time, such withdrawal to be effective
upon receipt by the Depositary of such notification.

The following Article is deleted:

Article 30 - Suspension and Termination

Article 31 - Settlement of Disputes, is renumbered as new Article 15 
and replaced with the following new text:

Article 15

Settlement of Disputes

Disputes between Parties, or between Parties and the Organization,
relating to any matter arising under this Convention, should be settled by
negotiation between the parties concerned. If within one year of the time
any party has requested settlement, a settlement has not been reached and if
the parties to the dispute have not agreed either (a) in the case of disputes
between Parties, to submit it to the International Court of Justice; or (b) in
the case of other disputes, to some other procedure for settling disputes, the
dispute may, if the parties to the dispute consent, be submitted to arbitration
in accordance with the Annex to this Convention.

Article 32 - Signature and Ratification, is renumbered as new Article 
16 and the following amendments made:

The title of the Article is changed to Consent to be Bound

Paragraphs (3) and (4) are deleted

Paragraph (5)is deleted and replaced with the following new text:

(5) Reservations cannot be made to this Convention.

Article 33 - Entry Into Force, is renumbered as new Article 17

Article 34 - Amendments, is renumbered as new Article 18 and 
replaced with the following new text:

Article 18

Amendments

(1) Amendments to this Convention may be proposed by any Party, and
shall be circulated by the Director to all other Parties and to the Company.
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The Assembly shall consider the amendment not earlier than six months
thereafter, taking into account any recommendation of the Company. This
period may in any particular case be reduced by the Assembly by a sub-
stantive decision by up to three months.

(2) If adopted by the Assembly, the amendment shall enter into force
one hundred and twenty days after the Depositary hes received notices of
acceptance from two-thirds of those States which, at the time of adoption
by the Assembly, were Parties. Upon entry into force, the amendment shall
become binding upon those Parties that have accepted it. For any other
State which was a party at the time of adoption of the amendment by the
Assembly, the amendment shall become binding on the day the Depositary
receives its notice of acceptance.

Article 35 - Depositary, is renumbered as new Article 19

New Article 19, paragraphs (2) and (3) are replaced with the fol-
lowing text:

(2) The Depositary shall promptly inform all Parties of:
(a) Any signature of the Convention.
(b) The deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval

or accession.
(c) The entry into force of the Convention.
(d) The adoption of any amendment to the Convention and its entry into

force.
(e) Any notification of withdrawal.
(f) Other notifications and communications relating to the Convention.
(3) Upon entry into force of an amendment to the Convention, the

Depositary shall transmit a certified copy to the Secretariat of the United
Nations for registration and publication in accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations.

The title of the Annex to the Convention is replaced by the following 
new title

PROCEDURES FOR THE SETTLEMENT OF DISPUTES 
REFERRED TO IN ARTICLE 15 OF THE CONVENTION

Article 1 to the Annex is replaced with the following new text:

Article 1

Diputes cognizable pursuant to Article 15 of the Convention shall be
dealt with by an arbitral tribunal of three members.

Article 2 to the Annex is replaced with the following new text:

Article 2

Any petitioner or group of petitioners wishing to submit a dispute to
arbitration shall provide each respondent and the Secretariat with a docu-
ment containin:

(a) A full description of the dispute, the reasons why each respondent is
required to participate in the arbitration, and the measures being requested;

(b) The reasons why the subjekt matter or the dispute comes within the
competence of a tribunal and why the measures requested can be granted in
the tribunal finds in favour of the petitioner;

(c) An explanation why the petitioner has been unable to achieve a set-
tlement of the dispute by negotiation or other means short of arbitration;

(d) Evidence of the agreement or consent of the disputants when this is
a condition for arbitration;

(e) The name of the person designated by the petitioner to serve as a
member of the tribunal.

The Secretariat shall promptly distribute a copy of the document to
each Party.

Article 3, paragraph (1) to the Annex is replaced with the following 
new text:

(1) Within sixty days from the date copies of the document described in
Article 2 have been received by all the respondents, they shall collectively
designate an individual to serve as a member of the tribunal. Within that
period, the respondents may jointly or individually provide each disputant
and the Secretariat with a document stating their individual or collective
responses to the document referred to in Article 2 and including any
counter-claims arising out of the subject matter of the dispute.

Article 5, paragraphs (2), (6), (8) and (11) to the Annex are replaced 
with the following new text:

(2) The proceedings shall be held in private and all material presented
to the tribunal shall be confidential. However, the Organization shall have
the right to be present and shall have access to the material presented.
When the Organization its a disputant in the proceedings, all Parties shall
have the right to be present and shall have access to the material presented.

(6) The tribunal shall hear and determine counter-claims arising
directly out of the subject matter of the dispute, if the counter-claims are
within its competence as defined in Article 15 of the Convention.

(8) At any time during the proceedings, the tribunal may terminate the
proceedings if it decides the dispute is beyond its competence as defined in
Article 15 of the Convention.

(11) The tribunal shall forward its decision to the Secretariat, which
shall distribute it to all Parties.

Article 7 to the Annex is replaced with the following new text:

Article 7

Any Party or the Organization may apply to the tribunal for permission
to intervene and become an additional disputant. The tribunal shall grant
permission if it determines that the applicant has a substantial interest in
the case.

Article 9 to the Annex is replaced with the following new text:

Article 9

Each Party and the Organization shall provide all information which
the tribunal, at the request of a disputant or on its own initiative, deter-
mines to be required for the handling and determination of the dispute.

Article 11 to the Annex is replaced with the following new text:

Article 11

(1) The decision of the tribunal shall be in accordance with interna-
tional law and be based on:

(a) The Convention,

(b) Generally accepted principles of law.

(2) The decision of the tribunal, including any reached by agreement of
the disputant pursuant to Article 5(7), shall be binding on all the disputants,
and shall be carried out by them in good faith. If the Organization is a dis-
putant, and the tribunal decides that a decision of any organ of the Organi-
zation is null and void as not being authorized by or in compliance with the
Convention, the decision of the tribunal shall be binding on all Parties.

(3) If a dispute arises as to the meaning or scope of its decision, the tri-
bunal shall construe it at he request of any disputant.

AMENDMENT TO THE OPERATING AGREEMENT ON THE 
INTERNATIONAL MOBILE SATELLITE ORGANIZATION

Article XVII, paragraph (2) – Entry into Force, is replaced with the 
following new text:

(2) This Agreement shall terminate either when the Convention ceases
to be in force or when amendments to the Convention deleting references
to the Operating Agreement enter into force, whichever is earlier.
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AMANDMANI NA KONVENCIJU O MEŒUNARODNOJ 
ORGANIZACIJI ZA MOBILNE SATELITE 

Akronim (INMARSAT) izbrisan je iz naslova Konvencije

Treñi i åetvrti paragraf preambule su brisani

Peti paragraf preambule zameçen je sledeñim tekstom, kao 
treñi paragraf:

Odluåni da nastave sa stvaraçem uslova da se telekomuni-
kacije koriste u svim zemÿama uz pomoñ i dostupnost najraz-
vijenije svemirske tehnologije, uz najefikasnija ekonomska
sredstva i uz najefikasnije i ravnopravno koriãñeçe radio-
frekvencijskog spektra i satelitskog orbita,

Ãesti i sedmi paragraf preambule su brisani

Sledeñi novi tekst je dodat kao åetvrti, peti, ãesti, sedmi, 
osmi i deveti paragraf preambule:

Imajuñi u vidu da Meœunarodna organizacija za mobilne
satelite, u skladu sa svojim izvornim ciÿevima, ima veñ
uspostavÿeni globalni sistem za mobilne satelitske komuni-
kacije u pomorstvu, ukÿuåujuñi i moguñnosti za reagovaçe u
sluåaju vanrednih staça u ugroæenosti ÿudskih æivota
odreœenih u Meœunarodnoj konvenciji o bezbednosti ÿudskih
æivota na moru iz 1974. godine, kako je izmeçena i dopuçena
povremeno, kao i u Pravilniku o radiokomunikacijama
odreœenom u Ustavu i Konvenciji Meœunarodne unije za teleko-
munikacije, kako je izmeçen i dopuçen povremeno, ispuçavajuñi
odreœene radiokomunikacijske zahteve Globalnog sistema za
vanredna staça i bezbednost æivota ÿudi na moru (GMDSS),

Podseñajuñi da je Organizacija proãirila svoje izvorne
ciÿeve tako ãto je stvorila uslove za delovaçe satelitskih
komunikacija u vazduhu i na kopnu, ukÿuåujuñi i aeronautiåke
satelitske komunikacije u vazduhu za potrebe vazduãnog sao-
brañaja i kontrole leteça (aeronautiåki bezbednosni servisi),
kao i radiodeterminacione sluæbe,

Svesni da sve veñe nadmetaçe u obezbeœeçu mobilinih sate-
litskih sluæbi nalaæe satelitskom sistemu INMARSAT-a da
deluje kao Kompanija definisana u ålanu 1, kako bi mogao da i
daÿe ostane komercijalno sposoban i da tako obezbedi, kao
osnovni princip, kontinuitet komunikacionih sluæbi u sluåa-
jevima pruæaça pomoñi preko satelita radi bezbednosti na
moru za Globalni sistem za vanredna staça i bezbednost æivota
ÿudi na moru (GMDSS),

U nameri da ñe Kompanija poãtovati neka druga osnovna
naåela, i to nediskriminaciju na bazi nacionalne pripadnosti,
delovaçe iskÿuåivo u miroÿubive svrhe, rad na svim
podruåjima kojima su potrebne mobilne satelitske komuni-
kacije i poãteno nadmetaçe, 

Potvrœujuñi da ñe Kompanija raditi na åvrstoj ekonomskoj i
finansijskoj osnovi, poãtujuñi usvojene komercijalne principe,

Potvrœujuñi potrebu meœuvladinog nadzora nad ispuçavaçem
obaveza od strane Kompanije u obezbeœivaçu usluga Globalnog
sistema za vanredna staça i bezbednost æivota ÿudi na moru
(GMDSS) i nad poãtovaçem drugih osnovnih principa;

Ålan 1 – Definicije, zameçen je sledeñim tekstom:

Ålan 1.

Definicija

Za potrebe ove konvencije:
(a) “Organizacija” oznaåava meœuvladinu organizaciju

ustanovÿenu u skladu sa ålanom 2.
(b) “Kompanija” oznaåava celinu entiteta formiranih na

bazi nacionalnog zakona preko kojih funkcioniãe satelitski
sistem INMARSAT-a.

(c) “Ålanica” oznaåava dræavu za koju je ova Konvencija stu-
pila na snagu.

(d) “Ugovor o javnim sluæbama” oznaåava ugovor koji
izvrãavaju Organizacija i Kompanija, kao ãto je dato u ålanu
4(1).

(e) “GMDSS” oznaåava Globalni sistem za vanredna staça i
bezbednost æivota ÿudi na moru, kako je ustanovÿen od strane
Meœunarodne organizacije za pomorstvo.

Ålan 2 – Ustanovÿavaçe INMARST-a, zameçen je sledeñim novim 
naslovom i tekstom:

Ålan 2.

Ustanovÿavaçe Organizacija

Ovim se ustanovÿava Meœunarodna organizacija za mobilne
satelite, u daÿem tekstu Organizacija.

Ålan 3 – Svrha, zameçen je sledeñim tekstom:

Ålan 3.

Svrha

Svrha Organizacija jeste da obezbedi da Kompanija poãtuje
sledeña osnovna naåela navedena u ovom ålanu:

(a) Obezbeœeçe kontinuiranog delovaça globalnih sluæbi
za satelitske komunikacije u vanrednim situacijama i
spaãavaçu æivota ÿudi na moru. To se posebno odnosi na naåela
Meœunarodne konvencije o bezbednosti ÿudskih æivota na moru
iz 1974. godine, kako je izmeçena i dopuçena povremeno, i
Pravilnika o radio-komunikacijama, pridodatog Ustavu i Kon-
venciji Meœunarodne unije za telekomunikacije, kako je
izmeçen i dopuçen povremeno, koja se odnose na GMDSS;

(b) Obezbeœivaçe sluæbi bez diskriminacije po osnovi
nacionalne pripadnosti;

(c) Delovaçe iskÿuåivo u miroÿubive svrhe;
(d) Rad u svim podruåjima gde su potrebne mobilne satelitske

komunikacije, uz posebnu paæçu seoskim podruåjima i udaÿenim
oblastima zemaÿa u razvoju;

(e) Rad prema pravilima poãtenog nadmetaça uz poãtovaçe
odredaba zakona i pravila.

Sledeñi ålanovi su brisani:

Ålan 4. Odnos izmeœu strane i çenog naimenovanog tela

Ålan 5. Operativni i finansijski principi Organizacije

Ålan 6. Obezbeœivaçe svemirskog segmenta

Ålan 7. Pristup svemirskom segmentu

Ålan 8. Ostali svemirski segmenti

Sledeñi novi ålan 4 je dodat:

Ålan 4.

Sprovoœeçe osnovnih principa

(1) Organizacija ñe, uz saglasnost Skupãtine, zakÿuåiti sa
Kompanijom Ugovor o javnim sluæbama i druga dokumenta koja bi
mogla doprineti da vrãi nadzor i nadgleda ostvarivaçe
odredbi iz ålana 3, odnosno da obezbedi sprovoœeçe drugih
odredbi ove Konvencije.

(2) Svaka strana na åijoj se teritoriji nalazi sediãte
Kompanije ñe preduzeti odgovarajuñe mere, a prema çenim
nacionalnim zakonima, koje su neophodne da Kompaniji obezbede
moguñnosti pruæaça usluga GMDSS, kao i drugih osnovnih prin-
cipa sadræanih u ålanu 3.

Ålan 9 – Struktura, numerisan je kao novi ålan 5.

Paragrafi (b) i (c) novog ålana 5. su brisani i sledeñi novi 
ålan 5, paragraf (6) je dodat:

(b) Sekretarijat, na åijem se åelu nalazi direktor.
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Ålan 10 – Skupãtina – Sastav i sastanci je numerisan kao novi 
ålan 6.

Novi ålan 6 (2) zameçen je sledeñim tekstom i sledeñi novi 
paragraf (3) je dodat:

(2) Redovna zasedaça Skupãtine ñe se odræavati jednom u dve
godine. Vanredna zasedaça ñe se zakazivati na zahtev jedne
treñine strana, ili na zahtev direktora, odnosno prema odred-
bama pravila o radu Skupãtine.

(3) Sve strane treba da prisustvuju u uåestvuju u radu Skupã-
tine, bez obzira na to gde se zasedaça odræavaju. Aranæmani
koji se u tom smislu dogovaraju sa bilo kojom zemÿom-domañinom
treba da budu usklaœeni sa ovim odredbama.

Ålan 11 – Skupãtina – proceduralna pitaça, numerisan je kao 
novi ålan 7.

Ålan 12 – Skupãtina – funkcije, numerisan je kao novi ålan 8, i 
zameçen je sledeñim tekstom:

Ålan 8.

Skupãtine – funkcije

Funkcije Skupãtine su:
a) da raspravÿa i razmatra ciÿeve, generalnu politiku i du-

goroåne zadatke Organizacije i aktivnosti Kopanije koji prois-
tiåu iz osnovnih principa navedenih u ålanu 3, vodeñi pritom
raåuna o preporukama Kompanije;

b) da preduzima korake ili nuæni postupak kojim se
obezbeœuje sprovoœeça osnovnih principa u Kompaniji, a prema
odredbama ålana 4, ukÿuåujuñi i potvrœivaça zakÿuåka, modi-
fikaciju i ostvarivaça Ugovora o javnim sluæbama, åiji su
principi navedeni u ålanu 4(1);

c) da donosi odluke o pitaçima koja se tiåu formalnih
odnosa izmeœu Organizacije i dræava, bez obzira da li su one
çene strane ili ne, kao i izmeœu Organizacije i meœunarodnih
organizacija;

d) da odluåuje o amandmanima na ovu Konvenciju, a u skladu sa
ålanom 18;

e) da imenuje direktora prema odredbama iz ålana 9. i da ga
razreãava duænosti;

f) da obavÿa svaku drugu funkciju koja proistiåe iz drugih
odredaba ove Konvencije.

Sledeñi ålanovi su brisani:

Ålan 13. Savet – Sastav

Ålan 14. Savet – proceduralna pitaça

Ålan 15. Savet – Funkcije

Ålan 16. Direkcija

Ålan 17. Zastupÿenost na sastancima

Sledeñi novi ålan 9. je dodat:

Ålan 9. 

Sekretarijat 

(1) Mandat direktora traje åetiri godine, ili onoliko
koliko odredi Skupãtina. 

(2) Direktor je zakonski predstavnik Organizacije i
izvrãni rukovodilac Sekretarijata, odgovoran Skupãtini,
koja je nadleæna za çegov rad. 

(3) Direktor ñe, prema smernicama i uptstvima Skupãtine
odluåivati o strukturi, zaposlenom osobÿu i o uslovima
zapoãÿavaça rukovodilaca, radnika konsultanata i savetnika u
Sekretarijatu. 

(4) Kod izbora direktora i ostalog osobÿa u Sekretarijatu:
vodiñe se strogo raåuna o ispuçavaçu najviãih standarda integ-
riteta, sposobnosti i efikasnog rada kandidata. 

(5) Organizacija ñe sa stranom na åijoj se teritoriji nalazi
Sekretarijat zakÿuåiti sporazum, koga potvrœuje Skupãtina, o
olakãicama, privilegijama i imunitetu Organizacije, direk-
tora, rukovodilaca i predstavnika strana za vreme boravka na
teritoriji vlade-domañina, radi obavÿaça çihovih zadataka i
delatnosti. Ovaj sporazum prestaje da vaæi ako se Sekretarijat
preseli na teritoriju druge vlade-domañina. 

(6) Sve strane, osim strane koja je zakÿuåila sporazum iz
taåke 5. zakÿuåiñe Protokol o privilegijama i imunitetima
Organizacije, direktora, zaposlenog osobÿa i eksperata koji
obavÿaju poslove za Organizaciju, kao i predstavnika strana za
vreme boravka na teritorijama strana, radi obavÿaça çihovih
zadataka. Protokol ñe biti nezavisan u odnosu na ovu konven-
ciju, a uslove prestanka ñe samostalno odreœivati. 

Ålan 18 – Troãkovi sastanka, numerisan je kao ålan 10. i 
zameçen je sledeñim tekstom: 

Ålan 10. 

Troãkovi 

(1) Organizacija ñe Sporazumom o javnim sluæbama utvrditi
troãkove koje snosi Kompanija, a koji su:

a) formiraçe i rad Sekretarijata, 
b) odræavaçe zasedaça Skupãtine, 
c) sprovoœeçe mera Organizacije u skladu sa ålanom 4. koje

obezbeœuju sprovoœeçe osnovnih naåela Kompanije. 
(2) Svaka strana ñe snositi svoje troãkove prisustvovaça na

zasedaçima Skupãtine. 

Sledeñi ålanovi su brisani: 

Ålan 19 – Utvrœivaçe naknada za koriãñeçe 
Ålan 20 – Nabavka 
Ålan 21 – Pronalasci i tehniåke informacije

Ålan 22 – Odgovornost, numerisan je kao ålan 11. i zameçen 
sledeñim tekstom: 

Ålan 11. 

Odgovornost

Strane nisu, u tom svojstvu, odgovorne za postupke i obaveze
Kompanije, osim u odnosu na nestrane ili fiziåka ili pravna
lica koja moæda predstavÿaju u meri u kojoj ta odgovornost
proistiåe iz ugovora koji su na snazi izmeœu zainteresovanih
strana i nestrana. Meœutim, to ne spreåava stanu od koje je
traæeno da na osnovu takvog ugovora isplati nadoknadu
nestrani ili fiziåkom ili pravnom licu koje moæe zastupati
da se pozove na bilo koje pravo koje moæe imati po tom ugovoru u
odnosu na neku drugu stranu. 

Sledeñi ålanovi su brisani: 

Ålan 23 – Iskÿuåeni troãkovi 
Ålan 24 – Finansijska kontrola 

Ålan 25 – Pravno lice, numerisan je kao novi ålan 12. i zameçen 
je sledeñim tekstom

Ålan 12. 

Pravno lice 

Organizacija ñe imati svojstvo pravnog lica. Radi çenog
pravilnog rada, kao pravno lice ñe pre svega imati sposobnost
da sklapa ugovor, da stiåe, iznajmÿuje, zadræi i raspolaæe
pokretnom i nepokretnom imovinom, da bude strana u pravnim
postupcima i da zakÿuåuje sporazume sa dræavama ili meœuna-
rodnim organizacijama. 

Sledeñi ålan je izbrisan: 

Ålan 26 – Privilegije i imuniteti 
Ålan 27 – Odnosi sa drugim meœunarodnim organizacijama,

numerisan je kao novi ålan 13. i zameçen sledeñim tekstom: 
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Ålan 13. 

Odnosi sa drugim meœunarodnim organizacijama 

Organizacija ñe saraœivati sa Ujediçenim nacijama i çenim
telima koja se bave koriãñeçem svemira i okeana u miroÿubive
svrhe, çenim specijalizovanim agencijama, odnosno drugim
meœunarodnim organizacijama, o pitaçima od zajedniåkog
interesa. 

Ålan 28 – Obaveãtavaçe Meœunarodnog saveza za telekomu-
nikacije je brisan 

Ålan 29 – Istupaçe, numerisan je kao novi ålan 14. i zame-
çen je sledeñim novim tekstom: 

Ålan 14.

Istupaçe 

Svaka strana moæe u svakom trenutku, pismeno obaveãtava-
juñi depozitara, dobrovoÿno istupiti iz Organizacije i takvo
istupaçe stupa na snagu po prijemu obaveãteça o istupaçu od
strane depozitara. 

Sledeñi ålan je brisan: 

Ålan 30 – Suspenzija i prestanak vaæeça 
Ålan 31 – Reãavaçe sporova, numerisan je kao novi ålan 15. i

zameçen je sledeñim tekstom: 

Ålan 15.

Reãavaçe sporova 

Sporovi izmeœu strana, ili izmeœu strana i Organizacije
koji se odnose na bilo koje pitaçe povezano sa Konvencijom ñe
se reãavati putem pregovora izmeœu strana na koje se oni
odnose. Ako u roku od godinu dana od trenutka kada je neka
strana zahtevala reãavaçe spora reãeçe nije postignuto, a ako
strane u sporu nisu postigle saglasnost u vezi sa (a) sporom koji
se vodi meœu stranama, spor se upuñuje na Meœunarodni sud
pravde; ili (b) u sluåaju druge vrste sporova na koje se primeçuje
druga procedura, spor se moæe, ako se strane u sporu saglase,
predati na arbitraæu u skladu sa Prilogom Konvencije. 

Ålan 32 – Potpisivaçe i ratifikacija, numerisan je kao novi 
ålan 16. sa sledeñim amandmanima:

Naslov ålana je promeçen u Pristanak na obavezu 

Paragrafi (3) i (4) su brisani 

Paragraf (5) je brisan i zameçen sledeñim tekstom: 

(5) Ne moæe se staviti rezerva na ovu konvenciju. 

Ålan 33 – Stupaçe na snagu, numerisan je kao novi ålan 17.

Ålan 34 – Amandman, numerisan je kao novi ålan 18. i zameçen je 
sledeñim tekstom: 

Ålan 18. 

Amandmani 

(1) Amandmane na Konvenciju moæe da predloæi bilo koja
strana i direktor amandmane upuñuje svim stranama i
Kompaniji. Skupãtina razmatra podneti amandman najranije
ãest meseci po çegovom dostavÿaçu i pri tom uzima u obzir
preporuke koje je dostavila Kompanija. Ovaj period u posebnim
sluåajevima Skupãtina moæe skratiti na tri meseca, åemu
treba da prethodi odgovarajuña odluka. 

(2) Ako ga Skupãtina usvoji, amandman stupa na snagu 120
dana po prijemu ovog obaveãteça depozitara o çegovom usvajaçu
i to dvotreñinskom veñinom onih dræava koje su u trenutku
çegovog usvajaça na Skupãtini bile strane. Posle stupaça na
snagu, amandman je obavezujuñi za one strane koje su ga usvojile.
Za bilo koju drugu dræavu koja je bila strana za vreme usvajaça
amandmana u Skupãtini, amandman ñe biti obavezujuñi od dana
kada je depozitar primio çeno obaveãteçe o usvajaçu. 

Ålan 35 – Depozitar, numerisan je kao novi ålan 19. 

Novi ålan 19, paragrafi (2) i (3) zameçeni su sledeñim tekstom:

(2) Depozitar ñe pravovremeno obavestiti sve strane o: 
a) potpisivaçu Konvencije, 
b) dostavÿaçu bilo kakvog instrumenta o ratifikaciji, pri-

hvataçu, potvrœivaçu ili pristupaçu, 
c) stupaçu na snagu Konvencije, 
d) usvajaçu amandmana na Konvenciju i o çegovom stupaçu na

snagu, 
e) obaveãteçima o istupaçu, 
f) svim ostalim obaveãteçima i komunikacijama vezanim za

Konvenciju. 
(3) Posle stupaça na snagu amandmana na Konvenciju, depozi-

tar ñe Sekretarijatu Ujediçenih nacija dostaviti overenu
kopiju o tome, radi registrovaça i objavÿivaça u skladu sa åla-
nom 102 Poveÿe Ujediçenih nacija. 

Naslov Priloga Konvencije zameçen je sledeñim naslovom

POSTUPCI ZA REÃAVAÇE SPOROVA VEZANIH ZA 
ÅLAN 15. KONVENCIJE 

Ålan 1. Priloga zameçen je sledeñim tekstom: 

Ålan 1. 

Sporove koji proistiåu iz odredaba ålana 15. Konvencije ñe
reãavati arbitraæni sud koji se sastoji od 3 ålana. 

Ålan 2. Priloga zameçen je sledeñim tekstom:

Ålan 2. 

Svaki tuæilac, ili grupa tuæilaca koji æele da prenesu
spor arbitraæi svakoj tuæenoj strani i Sekretarijatu ñe
dostaviti sledeñu dokumentaciju: 

a) Puni opis spora, razloge zbog kojih se od svake tuæene
strane traæi da uåestvuje u çegovom arbitriraçu i mere koje se
zahtevaju;

b) Razloge zbog kojih predmet spora spada u nadleænost suda i
zbog åega mere koje se zahtevaju mogu biti preduzete ako se sud
izjasni u korist tuæioca;

c) Objaãçeçe zbog åega tuæilac nije bio u moguñnosti da ga
reãi pregovorima, ili drugim sredstvima, bez prisustva arbi-
tra; 

d) Dokaze o saglasnosti ili pristanku strana da u sporu
uåestvuju, ako je to uslov za arbitraæu;

e) Ime lica koje je tuæilac odredio za ålana suda. 
Sekretarijat ñe povremeno dostaviti kopiju ove dokumen-

tacije svakoj strani.

Ålan 3, paragraf (1) Priloga zameçen je sledeñim tekstom: 

(1) U roku od 60 dana po prijemu kopije dokumenata iz ålana 2.
od strane svih uåesnika te strane ñe zajedniåki imenovati
liånost koja ñe biti ålan suda. U istom roku, uåesnici u sporu
mogu zajedniåki ili pojedinaåno da dostave drugim uåesnicima i
Sekretarijatu dokument koji predstavÿa çihov pojedinaåni ili
zajedniåki odgovor na dokumenta iz ålana 2, ukÿuåujuñi i protiv
dokaze sa predmetom spora. 

Ålan 5, paragrafi (2), (6), (8) i (11) Priloga zameçeni su 
sledeñim tekstom: 

(2) Postupak se odvija zatvoreno i svi materijali dostavÿeni
sudu imaju status poverÿivosti. Meœutim, Organizacija ñe
imati pravo da bude prisutna i da ima pristup dozvoÿenoj doku-
mentaciji. Ako je Organizacija uåesnik u postupku, sve strane
imaju pravo da budu prisutne i da imaju pristup dostavÿenoj
dokumentaciji. 

(6) Sud ñe sasluãati i opredeliti se prema protiv-dokazima
koji proizlaze iz predmeta spora i to ako su oni u okviru
nadleænosti, definisane u ålanu 15. Konvencije.
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(8) U svakom trenutku postupka, sud moæe da obustavi postu-
pak ako se donese odluka da spor izlazi iz okvira çegove
nadleænosti, definisane u ålanu 15. Konvencije. 

(11) Sud svoju odluku dostavÿa Sekretarijatu, koji je distri-
buira svim stranama. 

Ålan 7. Priloga zameçen je sledeñim tekstom:

Ålan 7.

Svaka strana Organizacije moæe traæiti dozvolu od suda da
interveniãe i postane dodatni uåesnik u sporu. Sud ñe to omo-
guñiti ako odluåi da prijavÿena strana ima suãtinski interes
za spor.

Ålan 9. Priloga zameçen je sledeñim tekstom: 

Ålan 9.

Svaka strana i Organizacija ñe pruæiti sve informacije za
koje sud, na zahtev uåesnika u sporu, ili na svoju inicijativu,
utvrdi da su potrebni za voœeçe i reãavaçe spora. 

Ålan 11. Priloga zameçen je sledeñim tekstom: 

Ålan 11. 

(1) Odluka suda ñe biti usklaœena sa meœunarodnim pravom i
zasnovana na: 

a) Konvenciji, 
b) opãte prihvañenim pravnim naåelima.
(2) Svaka odluka suda, ukÿuåujuñi odluke donete dogovorom

uåesnika spora ñe biti obavezujuña za sve strane u sporu, koje ñe
je sprovesti dobrovoÿno, u skladu sa ålanom 5(7). Ako je uåesnik
spora Organizacija, a ako sud odluåi da je odluka bilo kog
organa Organizacije niãtavna i nevaæeña, poãto nije zasno-
vana ili usklaœena sa Konvencijom, odluka suda ñe biti obavezu-
juña za sve strane. 

(3) Ako se pokrene spor u vezi sa sadræajem ili obimom
odluke, sud ñe, na zahtev bilo kog uåesnika u sporu, dati
tumaåeçe. 

AMANDMAN NA EKSPLOATACIONI SPORAZUM O 
MEŒUNARODNOJ POMORSKOJ SATELITSKOJ 

ORGANIZACIJI 

Ålan HVII, paragraf (2) – Stupaçe na snagu, zameçen je 
sledeñim novim tekstom:

(2) Ovaj sporazum prestañe da vaæi kada Konvencija prestane
da vaæi ili kada amandman na Konvenciju kojima se briãe
pozivaçe na Eksploatacioni sporazum stupe na snagu, u zavis-
nosti od toga ãta se desi ranije. 

Ålan 3. 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ - Meœunarodni

ugovori”.
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34. 
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z  
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O NAUÅNOTEHNIÅKOJ 

SARADÇI IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE 
SIRIJSKE ARAPSKE REPUBLIKE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma o nauånotehniåkoj saradçi izmeœu Savezne vlade
Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Sirijske Arapske Republike, koji je donela Savezna skupãtina, na
sednici Veña graœana od 30. januara 2003. godine i na sednici Veña republika od 24. januara 2003. godine.

PR br. 304 Predsednik 
30. januara 2003. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s.r. 

Z A K O N  
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O NAUÅNOTEHNIÅKOJ SARADÇI IZMEŒU SAVEZNE 

VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE SIRIJSKE ARAPSKE REPUBLIKE

Ålan 1. 
Potvrœuje se Sporazum o nauånotehniåkoj saradçi izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-

slavije i Vlade Sirijske Arapske Republike, koji je potpisan 24. decembra 2001. godine u Damasku, u ori-
ginalu na srpskom, arapskom i engleskom jeziku.

Ålan 2. 
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi: 

S P O R A Z U M  
O NAUÅNOTEHNIÅKOJ SARADÇI IZMEŒU SAVEZNE 
VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE 

SIRIJSKE ARAPSKE REPUBLIKE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Sirij-
ske Arapske Republike (u daÿem tekstu: strane ugovornice),

u teæçi da jaåaju i razvijaju prijateÿske odnose izmeœu
Savezne Republike Jugoslavije i Sirijske Arapske Republike, 

priznajuñi znaåajnu ulogu meœunarodne nauånotehniåke
saradçe u ekonomskom i druãtvenom razvoju dve zemÿe, 

sporazumele su se o sledeñem: 

Ålan 1. 

Strane ugovornice ñe doprinositi razvijaçu bilateralne
nauånotehniåke saradçe u oblastima od uzajamnog interesa na
osnovu jednakosti i uzajamne koristi u skladu sa odredbama ovog
sporazuma i nacionalnim zakonodavstvima dveju zemaÿa. 

Ålan 2. 

Nauåno-tehniåka saradça izmeœu nauånih organizacija,
preduzeña i drugih subjekata saradçe iz Savezne Republike Jugo-
slavije i Sirijske Arapske Republike ostvarivañe se: 

– radom na zajedniåkim nauåno-istraæivaåkim projektima; 
– razmenom istraæivaåa, univerzitetskih profesora i

eksperata, 

– razmenom nauåno-tehniåkih informacija i dokumentacije;
– davaçem na privremeno koriãñeçe ili razmenom opreme i

materijala neophodnih za ostvarivaçe saradçe;
– organizovaçem zajedniåkih nauånih konferencija, sim-

pozijuma, seminara, izloæbi i sliåno;
– formiraçem zajedniåkih nauåno-istraæivaåkih centara i

privremenih nauåno-istraæivaåkih timova;
– obezbeœivaçem stipendija za struåçake i stipendiste u

razliåitim oblastima nauke i tehnologije;
– drugim oblicima nauåno-tehniåke saradçe na osnovu zajed-

niåkih dogovora nauånih organizacija, preduzeña i drugih sub-
jekata saradçe. 

Ålan 3.

Na osnovu uzajamne saglasnosti, strane ugovornice mogu
zatraæiti uåeãñe treñih strana kako radi finansiraça, tako i
radi realizacije programa i projekata koji se budu pojavili kao
oblici saradçe obuhvañene ovim sporazumom. 

Strane ugovornice ñe podræavati uåeãñe nauånih organiza-
cija, preduzeña i drugih subjekata saradçe iz dve zemÿe u meœun-
arodnim multilateralnim nauåno-tehniåkim programima i
projektima. 

Nauånici, eksperti i institucije treñih zemaÿa na osnovu
uzajamne saglasnosti strana ugovornica mogu biti povezani da
uåestvuju u aktivnostima koje su predmet ovog sporazuma. 
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Ålan 4. 

Strane ugovornice ñe podsticati i unapreœivati direktnu
saradçu izmeœu nauånih organizacija, preduzeña i drugih sub-
jekata saradçe iz dve zemÿe. 

Partneri koji ñe, ukoliko je potrebno, zakÿuåivati odgo-
varajuñe izvrãne programe, protokole ili ugovore na osnovu
ovog sporazuma u skladu sa nacionalnim zakonodavstvima dve
zemÿe. Oni ñe åiniti osnovu za odreœivaçe sadræaja zajed-
niåkih istraæivaça, dinamike i uslova rada, finansiraça i
koriãñeça rezultata saradçe, kao i ostalih relevantnih
pitaça. 

Ålan 5. 

Koriãñeçe prava intelektualne svojine koja nastaju kao
rezultat zajedniåkog rada u okviru saradçe po ovom sporazumu,
ostvarivañe se u skladu sa nacionalnim zakonodavstvima dve
zemÿe i normama meœunarodnog prava. 

Ålan 6. 

Rezultati nauånih istraæivaça, odnosno nauåna otkriña
koja nastanu u toku saradçe u okviru ovog sporazuma, a koja se ne
odnose na industrijsku svojinu i ne sadræe podatke koji se
smatraju tajnom u skladu sa nacionalnim zakonodavstvima dve
zemÿe, biñe dostupni svetskoj nauånoj javnosti na osnovu uzajam-
nih dogovora koji se zakÿuåuju izmeœu subjekata saradçe za svaki
projekat posebno. 

Ålan 7. 

Radi realizacije ovog sporazuma, strane ugovornice ñe
formirati Meãovitu jugoslovensko-sirijsku komisiju za
nauåno-tehniåku saradçu (u daÿem tekstu: Meãovita komisija). 

Rad Meãovite komisije biñe usmeren na stvaraçe organiza-
cionih i finansijskih uslova za ostvarivaçe nauåno-tehniåke
saradçe. Meãovita komisija ñe predlagati, usaglaãavati i
pratiti realizaciju zajedniåkih programa nuåno-tehniåke
saradçe. 

Meãovita komisija ñe, po potrebi, formirati stalne ili
privremene radne grupe po odreœenim oblastima nauåno-teh-
niåke saradçe, kao i angaæovati eksperte u svom radu. 

Meãovita komisija odræavañe svoja zasedaça jedanput
godiãçe, naizmeniåno u Saveznoj Republici Jugoslaviji i u
Sirijskoj Arapskoj Republici. 

Za organizaciju svoje aktivnosti Meãovita komisija ñe
utvrditi poslovnik o radu. 

Ålan 8. 
Odredbe ovog sporazuma ni na koji naåin ne utiåu na prava i

obaveze strana ugovornica koje proistiåu iz bilateralnih i
multilateralnih, postojeñih ili buduñih sporazuma koje pot-
pisuju strane ugovornice. 

Ålan 9. 
Ovaj sporazum vaæi pet godina. Po isteku ovog roka biñe

produæena vaænost Sporazuma za naredni petogodiãçi period
ako nijedna strana ugovornica, u pismenoj formi, najkasnije
ãest meseci pre isteka roka çegovog vaæeça, ne najavi drugoj
strani svoju nameru da ga otkaæe. 

Izmene i dopune ovog sporazuma ili prestanak çegovog
vaæeça ne mogu da utiåu na realizaciju zajedniåkih projekata,
koji se veñ ostvaruju saglasno ovom sporazumu, a nisu realizo-
vani do trenutka donoãeça takvih izmena i dopuna ili do
prestanka vaæeça ovog sporazuma. 

Ålan 10. 
O sprovoœeçu ovog sporazuma starañe se: za Saveznu vladu

Savezne Republike Jugoslavije - Savezni sekretarijat za razvoj i
nauku i za Vladu Sirijske Arapske Republike - Ministarstvo za
visoko obrazovaçe. 

Ålan 11.
Ovaj sporazum stupa na snagu kada obe strane ugovornice

obaveste jedna drugu da su ga odobrile u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvima.

Stupaçem na snagu ovog sporazuma prestaje da vaæi Sporazum
o tehniåkoj saradçi izmeœu Vlade Federativne Narodne Repub-
like Jugoslavije i Vlade Sirijske Arapske Republike, zakÿuåen
u Beogradu, 1. oktobra 1964. godine.

Saåiçeno u Damasku 24. decembra 2001. godine, u po dva ori-
ginalna primerka svaki na srpskom, arapskom i engleskom jez-
iku, pri åemu su sva tri teksta autentiåna i imaju istu vaænost.
U sluåaju neslagaça merodavan je tekst na engleskom jeziku. 

Za Saveznu vladu Za Vladu 
Savezne Republike Jugoslavije Sirijske Arapske Republike

Vuko Domazetoviñ , s.r. dr Mouhiddine Issa, s.r. 

Ålan 3. 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ - Meœunarodni ugovori”. 


